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OBLIAA XAPAKTEPUHCTHKA PABOTHI

UccnepoBanue mnpoBOAUTCS B aClEKTE COMOCTABJICHUS U
CPaBHEHHUs OCHOBHBIX 4Y€pT, NMPUCYIIUX CTPYKTYpE AHIIMHUCKHUX U
azepOail/PKaHCKUX TIOCJIOBHI], a TaKke MOJIOKEHUN TEOPUHU
COBpeMCHHOFO HepeBoz[a HpI/IMCHI/ITCJII)HO K HCpCBOI[y TCKCTOB
MTOCJIOBHI] pa3HOOOPA3HOTO COJIEPKAHMS.

AKTyaJIbHOCTb  HcciaenoBanmus. [locioBunamMmu  TPUHSTO
Ha3bIBAThH KpaTKI/IG YCTOI\/'I‘-II/IBI:IC H&pOI[HI)IG I/ISPGTIGHI/ISI,
0000IIaroNIMe  COUMAIbHO-UCTOPHUUECKUH  ONBIT  Hapoga W
BOILIEIINE B Pa3srOBOPHYIO peub. [IOCIOBULIBI — 3TO CYXACHUS,
3aKITI0YaloNue B ce0e 3aKOHYCHHYIO MbICTh. OHU BO3HUKAIOT U3
HaOMIOACHUH, W3 TOrO, YTO YK€ TOATBEPXKIECHO M IPOBEPEHO
JKHN3HBIO.

[TocnoBuIel CityKaT HE TOJIBKO JJI YKPALICHUS pE€4YH, HO U IS
BBIPQKEHUS PsAla CY)KIECHUW M TPEACTaBICHUH, KOTOPBIC JAPYTUM
criocoOOM BBIPA3UTh WIH HEYIOOHO, UiTH ke TpyaHo. [TocioBuvHbIe
M3PEUEHUS MCTIOJB3YIOTCS NIl 0003HAUEHUS TUIIOBBIX JKM3HEHHBIX
CUTYaIlMii, KOTOPHIE OMHUCHIBATH OOBIYHBIMHU CJIOBAMH — 3aHSATHE
KpaliHe HeOJaropojgHoe, Na W Helerkoe. boiee Toro, MHorHe
HapOJHBIC U3PEUYCHUS HACTOJIBKO TPUBBIYHBI JUIsI HOCHUTEICH
JAHHOTO S3bIKA, YTO OHU YIIOTPEOJISTIOT X MHOTIA B HETIOJHOM, T.€.
YCEYCHHOM BUJIE WJIM IMPOCTO HAMEKAIOT Ha HUX.

Kpome TOro, B cocraBe mrO0OOTO sSI3bIKA HMMEETCS HEMAaJo
nmapeMuid, OOLIUH CMBICT KOTOPBIX COBEPIICHHO HE BBITEKACT W3
3HAUYEHUH COCTABIIAIOIIMX HMX KOMIIOHEHTOB M OBIBaeT, Kak
MIPaBUIIO, CBA3aH C (DOJILKIOPHBIM WU K€ MOMYJISPHBIM aBTOPCKUM
TekcToM. OTCroa 1 HEOOXOAUMOCTh 3HAHUS MTOCIOBUI] U3y4aeMOTO
WHOCTPAaHHOTO $53bIKa, MO0 AN TOTO, YTOOBI OBJAJETh JTAHHBIM
SI3BIKOM, HEIOCTATOYHO BBIYYUTh TPAMMATHUKY H YCBOUTH KaKOK-TO
3amac CJIOB M TaK Ha3bIBa@MbIX UAMOM U (pazeonoru3moB. J[is
ATOT0 HEOOXOIMMO TAaKKE 3HAThH U OIPeIeTICHHBIN HA0Op MOCIOBUII,
MOTOBOPOK, 3arajiok, MpUMET, TIOBEpUN M JAPYruX MapeMuid, T.e.
HapOJHBIX M3PEUYCHHM, XOPOIIO HM3BECTHBIX HOCHTENSM JaHHOTO
SI3bIKA, U TI03TOMY BEChMa 4acTO YIOTPEOIIEMbIX UMHU.
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CormnocTaBHUTEIBHOE HN3Y4YCHHUC HA3BIKOB ABJIACTCA OAHUM U3
BAKHBIX W HamboJiee aKTyaJbHBIX HAIMPaBICHUIA COBPEMEHHOTO
SI3BIKO3HAHUS. 3HadeHUE HOIIO6HBIX I/ICCJIGI[OBaHI/Iﬁ HEC MNOIJICKHUT
COMHEHHIO. CormocTaBneHue  CTPYKTYp aQHTIIUUCKUX U
azepOaii/PKaHCKUX TMOCJIOBHUI] MO3BOJIUT HAM BCKPBITH CXOJICTBA U
CHGIII/I(i)I/I‘-IeCKI/IC IJId KaXI0oro sA3blKa pasjindusag B BI)I60pe
JICKCUYCCKUX U I'PpaMMATHYCCKUX CPCACTB IIPU OIMMMCAHUH OJHOTO U
TOIro XK€ q)aKTa, OHO ITIO3BOJIUT TaKX€ BBIIBHUTH TAKUEC q)aKTI:I n
3aKOHOMEPHOCTH B CTPYKTYpE IMOCJIOBHI[ HCCIIEIYyEMbIX S3bIKOB,
KOTOPEBIC OCTAaKOTCsA CKPBITBIMU npu nux BHYTPHUA3BIKOBOM
paccMOTpEHHH.

B  monarBepkicHHWE ~— CMBICIa  NPOBEIEHUS  IOJIOOHOTO
WCCTIE0OBAaHUsl XOUYETCS MPUBECTH BBICKaszbiBaHue B.['ymOospiara:
«SI3BIKH — DTO I/IepOl"J'II/I(bI)I, B KOTOPBIC YCJIOBEK 3aKIIIOYACT MHUP U
cBoe BooOpaxenue. YUepes MHOrooOpasue S3BIKOB I Hac
OTKpBIBacTCS OOTaTCTBO MHpa W MHOrooOpa3ue TOro, 4YTO MBI
M03HAEM B HEM, U 4YelIoBEYeCKoe ObITHE CTAaHOBUTCS Ui HAC IIHpE,
MTOCKOJIbKY SI3bIKH B OTUETJIMBBIX U JIEHCTBEHHBIX YepTax JAIOT HaM
pasIuYHbIe CNIOCOOB! MBIIIEHUS U BOCHPUATUS». !

CormocTaBUTENFHOE U3yYCHUE AaHTJIMUCKUX U a3epOailpkaHCKUX
MOCJIOBUI] MMEET TaKXe OIpeAeIeHHOEe MCTOPUKO-(pumocopckoe
3HauYCHUE.

ConocraButenbHOe u3yueHUE o0Opa3oB, JIETIIUX B OCHOBY
MOCJIOBUI] @HTJIMICKOTO U a3epOailKaHCKOTO SI3bIKOB, UMEET TaKKe
00JbIIOE HAYYHOE MPAKTUYECKOE 3HAUEHUE IS TaKuX HayK, Kak
STHOJNUHTBUCTHKA M  ATHOICHUXOJIOTHS, KOTOPbIE  H3Yy4aloT
B3aUMO/ICHCTBUE IMHIBUCTUUECKUX U STHUUECKUX (HaKTOPOB.

JlanHOe wucclenoBaHWE IENecoOOpa3HO C TOYKU 3PEHHS
MO3HAHUS «yXa SI3bIKOBY», C TIO3UIIMH TUIIOJIOTUU KYIbTYPHI.

Marepuajnbl ucciaenoBanus. VccienoBanue MpoBOIMIOCH Ha
0a3e CyYIIECTBYIOIIUX  HAyYHBIX TPYIOB, XapaKTePH3YIOIINX
YpOBEHb U3YUYEHHOCTH paccMaTpuBaeMOil HaMU MpoOIeMbl, KaK B
OOIIEs3bIKOBOM TUTaHE, TaK W B paMKax aHTIUHCKOTO H
azepOaiiPKaHCKOTO SI3BIKOB.

! Tym6onaps B. SI3bik u pusnocodus KynsTypsl. M., 1985, ctp.349.
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Teopernueckoit 6a3oit mocmyxunu Tpyasl A.Jlanauca, A.Teii-
nopa, B.Jons, B.Ilyrunosa, 3.Amuzane, ['.FOcudosa, T.Abacky-
JIMeBa U Jp.

HUcrounuxku  mucciaenoBanusi. boimee 1500  mocnosun
azepOaliPKAaHCKOTO W QHTJMHCKOTO  SI3BIKOB,  MOCITY)KHUBIITUX
OOBEKTOM JIAaHHOTO  HCCIICJIOBaHHsS, COOpaHbl aBTOPOM W3
CIIEYIOINX UCTOYHUKOB: «CIJI0Baph aHIJIMICKO-a3epOalKaHCKUX
nocioBull ¥ moroBopok» (2009), A.Abbasov «Dictionary of
english-azerbaijan proverps and sayings» (Baku, 2009), U.I'amunos
«CnoBapp  azepOaiimxancko-pycckux mociosuiy (baky, 2004),
A.HuUseynzado. Atalar sozii (Baki, 1985). A.C.Ans00BuH «Pyccko-
AHIJIO-JIATUHCKUAW CJIOBaph KPBUIATBIX CIOB M BBIpAXEHUI». M. —
CII6, 2006, «Kparkui pyccko-azepOalipkaHCKHMA nu
azepOailPKaHCKO-PYCCKUN CTTOBAPh TOCIOBHID U JIP.

Metoabl wucciaeaoBanusi. B jmuccepranuyd  MpUMEHSIOTCS
omucaTeJIbHble U COMOCTaBUTENbHbIE METOJ W HCCIIEeIOBaHUS,
KOTOpBIE SBJISIOTCS] OJHUM U U3 OCHOBHBIX METOJIOB B JINHI'BUCTHKE.
DTOT METOJ TO3BOJISIET YCTAaHOBHUTH HambOojee oO0mue s
COTIOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB YEPThI MOBEPXHOCTHOTO U TIIyOMHHOIO
YPOBHEH.

Heaun u 3agaum ucciaenoBanus. Llenpro HacTosmed padboOThI
SBJIIETCS TMPOBEACHHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOTO  aHaiu3a
AHTJIMHCKUX U a3epOailKaHCKUX MOCIOBHIL.

[locTaBneHHas B WHCCIEIOBAaHUU 1€JIb JIOCTUTaeTcs IMYyTEM
pelIeHns KOHKPETHBIX 3a/1a4:

- ONpEeNeNUTh TEOPETHYECKHE OCHOBBI HCCIENOBAaHUS, CIIENaB
0030p CyIIECTBYIOIIEH TEOPETHUECKOU JUTEpaTyphl o
UCCIIETyeMOMY BOIIPOCY;

- TNPOBECTH  CTPYKTYPHBIH  aHaIM3  aQHMIMHCKUX |
azepOaiipkaHCKUX TTOCIIOBHUII;

- ONPEJENIUTh CYIIECTBYIOIINE TUIIbI TOCIOBUII;

- PacKpBITh CEMaHTHYECKHE 0COOEHHOCTH TIOCIIOBHIL;

- T[poaHaNM3UpOBaTh  pa3jMyHble  CIOCOOBI  TMepeBoja
AQHTTTUHCKUX MOCJIOBHUIL HA a3epOailKaHCKUH S3bIK;

- ONPEJEIUTh TEMATHUYECKUE TPYIIIbI UCCAEAYEMBIX MOCIOBHUIL;
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- BBISBUTH CXOJICTBA W pa3Nuuus a3epOail/KaHCKUX H
AHTJIMKACKUX TIOCJIOBULL.

Hayynass HOBHM3HA JucCCepTAllMM 3aKJIIOYAaETCS Kak B CaMOM
MMOCTaHOBKE BOIPOCA, TaK M B IIUPOTE MaTepHUasia UCCICIOBAHUS U
Hay4HBIX pe3yJbTaTax, MOJy4YEHHBIX B MPOIIECCE UCCIIEAOBAHUS.

O0bekT M npeaMet uccjaenoBanus. OObEKTOM HCCIEIOBAHUS
SBJISIIOTCA ~ QHTJIMHACKHE W a3epOalKaHCKUE  TOCIOBHUIIBI.
[IpeameTrom wuccnenoBaHus SBISETCA NPOBEIECHUE CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKOTO aHalu3a aHIJIMICKUX U a3epOalKaHCKUX
MTOCJIOBULL.

Teoperudeckasi 3HAUMMOCTb PadOThI 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO
B TPOIECCE COTOCTABJICHHUS AaHTIMUACKUX W a3epOalKaHCKUX
TTOCJIOBHI] BBISIBJISTFOTCS ux CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUE
OCOOEHHOCTH.

[TockonpKy ompeseneHne CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH SI3BIKOB
1 WX KIaccuuKanus Ha OCHOBE 3TUX OCOOCHHOCTEH COCTaBIISIOT
CoJiep’KaHHEe TUIIOJIOTMYECKOTO HAIPaBJICHUS B M3YYCHHH SI3BIKOB,
MMEHHO  9TO  HampaBJieHWE  HYXKJaeTcss B  pe3yibTaTax
COTOCTaBJICHUS S3BIKOBBIX CTPYKTYp B IIEJIOM WM OTIEJIbHBIX
SI3BIKOBBIX (PaKTOB.

Kpome TOoro, B mpoluecce  COMOCTAaBICHUS  SI3BIKOB
YCTaHABIMBAIOTCS OOIIKE IJIs1 HUX YEPThl, YTO MO3BOJIAET BBISIBUTDH
PSI TMHTBUCTUYECKUX YHUBEpCAIUH, 3aHUMAIOIIUX BUIHOE MECTO
B pa3paboTKe OOIINN TEOPHUH S3BIKA.

IIpakTuyeckass  3HauuMoOcTh  paborbl.  OmnpeneneHue
CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYECKUX  OCOOEHHOCTEH  aQHTIUHCKUX |
azepOali/pKaHCKMX TIOCJIOBHII, BBISBIEHHBIX B TMpollecce UX
COMOCTaBUTEIILHOTO H3y4YCHHs, MOXET HaWTH TpPUMEHEHHE B
TEOPUU M MPAKTHKE NMEPEBOJA, & TAKXKE B METOJMUKE MPENOIaBAHUS
WHOCTPaHHBIX $3bIKOB, B YACTHOCTH, B METOJIMKE MPENOJaBAHUS
AHTJIMMCKOTO S3bIKA.

Ha 3awumy evinocamces cneoyroujue 0CHOBHbIE NOJIONCEHUSL:

- (GyHKIIMOHANBHAS onpeenaeHus MOCJIOBUI]
HEYJIOBJICTBOPUTENIbHBI, T.K. OOJILIIMHCTBA WX YyKa3blBaeT Ha ¢
CBOMCTBa 0000IIaTh CHUTYyallMIO WA JaBaTh OMpEJCIICHHBIC
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pPEKOMEHANNN, YTO MOXKET HAOMIOJAThCsl U B JPYTHX ITHUYECKUX
*KaHpax QoIbKIopa;

- CpPaBHUTEJIbHO-COIIOCTABUTEIBHOE HCCIIEJOBAHUE CTPYKTYpPHI
AQHTIIMUCKUX W a3epOalPKaHCKUX TIIOCIOBHIl BBISBJISICT OOIIHE
YepThl B BBIOOpE JIEKCMUECKHX U TPAMMATUUYECKUX CPEACTB IPHU
BBIPQKCHUU OJJMTHAKOBOTO B 000MX SI3bIKaX cojepykaHus (¢akra) u
OJIHOBPEMEHHO XapaKTePHbIE 0COOEHHOCTH 3THUX SI3BIKOB;

- CMBICIIOBO€ CXOJICTBa OOJIBIIMHCTBA  AHTJUHCKUX U
azepOailPKaHCKUX IIOCJIOBHII, MOXKET 00BICHATHCS,
000CHOBBIBATHCS CYIIECTBOBAaHHEM B INOCIOBUYHOM (poHAE 000MX
SI3BIKOB ~ M3PEUCHUHM  MEXKIYHAPOJIHOTO  PACIPOCTpPaHEHUS,
MMOYEPITHYTHIX U3 OJTHUX U TEX K€ HCTOUYHUKOB;

- HCCIIeIoBaHuE MOKAa3allo, YTO B CTPYKTYpe MOCIOBHI] 000UX
HCCTIEAYEMBIX SI3BIKOB MOTYT BBISBHUTBHCSI CKPBITOE COXPAHUBIIHECS
(akThl 1 3aKOHOMEPHOCTH.

AnpobGanusi pabdorsl. /[uccepranmonHas padoTa BBITIOJTHEHA B
otaene Jlekcukorpadun MuCcTHTYTA S3BIKO3HAHWS MMeHH Hacumu
Hammonamsno#t Axagemun Hayk AsepOaiimkana. Pesymbrarhbl
UCCIEIOBAaHUS  JOKJIQAbIBAINCh  Ha  MEXKAYHapOAHOW U

pecrnyOIMKaHCKUX Hay4YHBIX KOH(epeHIHsIX. OcHoBHBIE
MOJIOKEHUSI ICCePTAIMU HALlUTH OTpaxkeHue B 10 myOauKanusx.
CTpykTypa amccepTainum. Huccepranysi COCTOUT U3

BBCACHHUA, TpEX TIJiaB, 3aKIOYCHU. K OCHOBHOMY TCKCTY
ImpujIarac€Tcsa CIimCokK HCITOJIb30BaHHOM JIUTEPATYPHI.

COJHEP/KAHUE PABOTHI

Bo BBenenun o00OCHOBaHa akTyalbHOCTh BBIOOpAa TEMBI,
OTpeNeIeHbl 1SN M 3aJa4il UCCIICIOBAHMS, MPEICTABICH OOBEKT
HCCIIEI0BaHUs, OCBEIIEHBl HAYYHO-TEOPETUUYECKOE U ITPAKTUYECKOE
3HaueHUE padOThl, TEOpPETHUECKas W METOJO0JOTHYecKas OCHOBa
UCCIEIOBAaHUS, JaHbl CBEACHHUA 00 amnpoOaluu  OCHOBHBIX
MIOJIOKEHUN U PE3YJIbTATOB UCCIENOBAHMUS.

B mepBoii rimaBe — «Teopernyeckne OCHOBbI HCCJIEIOBAHUSA
AHIJINHACKHUX " asepOaiixaHCKNX MOCJTOBHI» —
paccMaTpUBAOTCS BOIIPOCHL, CBA3AHHBIE C TPAKTOBOM MOCIIOBHLI.
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[IpennoxxuTe KpaTkoe€ M B TO K€ BpeMs HPHUEMIIEMOE UL
paboThl OIpeJeTeHnue IOCIOBUIBI, OCOOEHHO Takoe, KOTOpoe
OXBaTBIBAJIO OBl BCE MOCIOBHYHBIE ()pa3bl, TMOYTH HEBO3MOKHO.
Mexay TeM OIpelelIeHue MOCIOBUYHOIO »aHpa, Oaxe caMoe
npuOIM3UTENbHOE, OBUIO OBl TOJNE3HBIM JUII  BCEX BHUIOB
MapeMHUOJIOTHUECKUX ~ MCCIEAOBAaHMH, Oyab TO HCTOPHYECKOE
U3Y4YEHHUE OTHAEIbHONW TIOCIOBHUIBI MJIM TIOMCKH XapaKTEPHbBIX
HAIlMOHAJIBHBIX YepT B OOLIMPHOM (OHJE MOCIOBULl KaKOTr0-I1bo

HapoJa.
[To muenuto Anana Jlanmuca, MOCIOBHIIA JIy4Ille BCETO MOKET
ObITH  ONpejeNeHa B  CTPYKTYPHBIX TepMuHaX. » Umucro

(YHKIIMOHATIBHBIE OIpPE/ETIeHNs] HECOCTOSITENbHBI, TaK KaK Jpyrue
(OJIBKIIOPHBIE JKaHPBl MOTYT UMETh T€ K€ caMmble (QYHKIHMH, YTO U
nocinoBulpl.  Hampumep, — OOJBIMIMHCTBO  (YHKIMOHAIBHBIX
OTpeJieNIieHu TOCIOBHIIBI YKa3bIBA€T Ha €€ CBOMCTBO 0000mIaTh
CUTYALUI0 WM PEKOMEHIO0BATh OIpeiesieHHble aeicTBusA. OQHaKo
THUMHU CBOWCTBAMH MOTYT 00J1alaTh MOBECTBOBATEIIbHBIE TEKCTHI U
JIPYTUX )KaHPOB (HOTBKIIOPA.

Otcroa 1 HEOOXOJUMOCTb IIPOBEAECHUS CTPYKTYPHOI'O aHaIu3a
MOCJIOBUIIBL.

Crnenyer OTMETUTb, YTO BOIIPOC O CTPYKTYpE IOCIOBUIBI B
MPOIIJIOM HEOTHOKpaTHO obcyxknancsa. Tak, B 1947 rony
M.M.Kummepie nblTazach C€o3/aTh KIacCH(UKALUMIO HApOIHBIX
U3peueHi, KoTopass BKIoYana Obl M mnocioBulbl. OgHAKO ee
cucrema Oblja CBA3aHA C YUCTO JIMHTBUCTUYECKUMH U B YACTHOCTHU
cHHTaKcHueckuMu (opmynamu.? [Tpu 3ToM He Bce U3 CeMHaLATH
KaTeropui, BelJiesIeHHbIX KuMmepiie, OTHOCHIIUCH K MOCIOBUIAM, a
UCIOJb30BAHUE €I TaKUX TIPaMMaTHYECKMX IPU3HAKOB, Kak
CKa3yeMO€ — CYILECTBUTEIIBHOE, CKa3yeMOe€ — IpujarareibHOe U
T.Il., CBUJETENBCTBYET O TOM, YTO €€ aHaJIU3 Kacaercs, CKOpee,
MOBEPXHOCTHOM  CTPYKTYpbl  TOCJOBHI, YeM  TIJIyOMHHO.

! Seopsec Pobepr ann angec Anman. Towapa a cTpybTypan AeUHHTHOH O
puie — «Koypran o Amepuban donkinope», 1963, m.14.

2 Kummepnu Mapyxkopue M. A MeTmion o) bOJUIEBTHOH aH biIaccuPHuHd PonK
caitmaac — «WectepH @omkinopey, 6, 1947, 351.
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I'pammaTnyeckuii  aHamM3 MOCIOBULl JEHCTBUTEIBHO MOXHO
MPOBECTH, HO TAKOW aHalu3 BpSAJ JHM IIOMOXET CYIIECTBEHHO
Pa3bICHUTh CTPYKTYpY MOCIOBHIBL /Jleno, KOHEYHO, HE B TOM,
o0agaroT WM He 00JaJaroT MOCIOBHIBI SI3IKOBOW, B YaCTHOCTH
CUHTAaKCHUYECKOU CTPYKTypoH. Pa3 mocioBULBI CIIOKEHBI U3 CIIOB,
OHHM W JOJDKHBI UMETH SI3BIKOBYIO CTPYKTYpy. Bormpoc coctout B
JIPYroM: JISKUT JIU B OCHOBAHUH MOCIIOBUI] — IOMUMO SI3bIKOBOH H B
MPOTHBOBEC €l — KaKasg-Tn0o0 «(POJIbKIOpHAS CTPYKTYpa», KOTOPYIO
MOXXHO OBLIO ObI BbIAEIUTH 0c000. OqHaKo mpobiaemMa BbIAETICHUS
(OTBKIOPHBIX CTPYKTYP, KOTOPHIE JIeXKAIH OB B OCHOBE MOCIIOBHII,
HETIOCPEJICTBEHHO CBSI3aHA C TEM, YTO MMEHHO CIIeIyeT IMOABEpPraTh
aHAIN3y — TOCIIOBUYHBIA 00pa3, MOCIOBUYHOE COOOIICHHE WIIN
apXUTEKTYypHYIO (GOpMYJITy TOCIOBUIBI. OTH TpPH  acleKTa
N0CIOBHIB ObLTH BhIeaeHs M. Kyycn.!

SI3BIKOBEIBI TABHO Pa3InYaroT MPSMOE U MIEPEHOCHOE 3HAYCHUE
cmoBa. Tak, cioBo «6ypyn» (HOC) B mpemtokenud «Onun burnu
balacadir» (Y Hero wMajeHbKMA HOC) W TaKO€ JKE€ CJIOBO B
npemnoxenun «Qayigin  burnu qayaya toxundu» (Hoc nomku
KOCHYJICSI CKaJIbl) 00J1a/Iatf0T OJMHAKOBOW BHEITHEH (OopMOH, HO MX
BHYTPEHHEE COJIep)KaHWe WM WX CMbICH pasiuueH. B mepBom
ciiydae pedb ujeT o0 oObIYHOM HOCE B MPSIMOM 3HAUEHUHU ITOTO
CIIOBa, a BO BTOPOM — O NEpeaHEeil YacTu JIOJKU, T.e. O HOCE B
nepeHocHoM 3HaueHuu. CXoJHOE sBlIeHHWE HaOMoJaeTcs U B
o0yacTu MOCIOBHUI] U TOTOBOpPOK. Hampumep, B MHOCIOBHYHOM
uspeueHnn «Almaz palgigda da parildayir» («Aamaz u 6 epssu
Orecmum») pedb Kak OyaTo Obl MIET O JParoleHHOM KaMHE —
arMase, MOoMaBIIeM B IPsA3b, @ HA CAMOM XK€ JIese 3/1eCh coolIaercs
0 J1000M XOpoIIeM 00beKTe (MPeAMETE WU YeJIOBEKE), KOTOPBIA U
B IUIOXUX (TSOKENbIX) YCIOBUSIX («8 2psA3u») COXpaHsSeT CBOHU
JOCTOMHCTBA. AHAIOTUYHOE SIBJIEHHE HAONIOJAeTCsl B aHTIIUHCKOM
nociosuiie «Birds of a feather flock together» (Etnu nsxsanu
2yuinap 6up tieps moniauapiap), KOTopas CIy:KUT 3HAKOM JIPYyroi
TUTIOBOM CHUTyallMH, KOTOPYIO MOKHO OIHCAaTh CIOBaMH «CBOM

! Kyycu Marmu. Eun Bopcemmas ¢yp ue TepmuHonmosue —jep

TIEOMHOJIORHCHIIEH CTPYbTYp aHaiiice — «IIpoBepOym», Ne 5, 1966, 97.
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BCerla K CBOEMY CTpPEeMHTCs». 1O JKe camMoe OTHOCHUTCS M K
azepOaiipkanckor mocnoBulle «Tailibl maiiviHbl manmaca, YHy
«aw-8aiina Keuap» N K pycckoil «Pulbak pvibaka euoum uzoanexka».
Kak BHITHO, BCE 3TH TPH CXOJIHBIC TOCIOBHUYHBIC U3PCUCHHUSI UMEIOT
[IEPEHOCHOE 3HAa4YeHHE. 3HAKOM M MOJIENbI0 JPYrod THUIOBOMH
CUTYaIIMH SBJISICTCS aHTIuKcKas nocnoBuna «Don't throw out dirty
water before you get in fresh» (Tsamu3 cy dSTHPMSAHUHBS YUPKIN
cyily atMa), KOTopasi COOTBETCTBYET a3epOaillKaHCKON MOCIOBUIIE
«Ay cirkin san burda dur, mon gedim @0zal axtarim». Cytb
THNOBOM CHUTYallUH, 3HAKOM M CJIOBECHOW MOJEIBI0 KOTOPOU
SBJIICTCS W aHTJIMHCKas, W a3epOailJUKaHCKas TIIOCIIOBHIIA,
3aKITI0YAeTCsl B TOM, YTO «K020a Hem Kakou-iubo ayyuiel eewju,
NOAL3YIOMCAL XY Ouleti».

Ha ocHOBaHWMM BBIICTIPUBEICHHBIX IPUMEPOB MOXHO CKa3aTh,
YTO TpU  BCEH  CBOEH  MpeIMeTHO-0Opa3HOW  pa3HHUIIe
azepOaif[UkaHCKass TOCIOBHIIA MOXKET OKa3aThCsl CMBICIOBBIM
COOTBETCTBHUEM AHIJIMWCKOW IMOCIOBUIIBL. 3HAYUT, pa3Inyuue B
oOpazax He 0053aTelbHO CBHJIETEILCTBYET O CYIIECTBOBAHUU
COOTBETCTBYIOIIUX PA3IMYNiA B COJEPKAHUHU CXOAHBIX MO CMBICITY
TTOCJIOBHI] B aHTJIMACKOM M a3epOaliHKaHCKOM SI3bIKaX.

B takom ciyuae, yem ke MOXKHO OOBSICHUTB, YTO aHTIIHHCKHUE U
azepOaiiUKaHCKUE TIOCTIOBHUIIBI MPH BCEX CBOMX MHOTOYHCICHHBIX
pasIMYMsIX MOTYT OKa3aThCsl CXOJMHBIMHU APYr ¢ apyrom? OTBET Ha
JAHHBIA BOTIPOC U COCTABIISICT 1IEJIb HAIIUX UCCIICTOBAHHA.

ComnocTaBUTEIbHOEC U3YYCHHUE AaHTJIMUCKUX U a3epOail[UKaHCKUX
MOCJIOBHII, TIOKA3bIBAET, YTO CMBICIIOBOE CXOJCTBO AHTJIMUCKUX U
a3epOaii[UKAHCKUX M3PECUYCHUN YaCTUYHO OOBSCHSACTCS HaJIMYUEM B
AHIJIMICKOM M a3epOal/PKaHCKOM  TOCIIOBUYHBIX  (hoHIaX
M3PEUYCHHUI MEXIYyHApOJHOTO PAaCIpOCTPaHEHUS, BOCXOJSIIINX K
OJIHUM M TeM € HUCTOYHHKaM. TakoBbl, HampuMmep, H3BECTHBIC
MHOTHM HapoJaM IMOCIOBHUIIbI:

If the mountain won’t come to Mahomet, (then) Mahomet must
go to the mountain. Jav Mawsmmsaoun tlaneina 951MsCA,
Mawsammad Oavbin tlanvina 2e0sp. Eciu eopa ue nouidem K
Mazomedy, (mozda) Mazomeo notioem k 2ope.
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N xke:

There is no rose without a thorn. Dyn muxanceiz oamas. Hem
po3vl 6e3 Wunos v T.1.

OnHako Takue MOCJIOBHUIIBI HEMHOTOYHMCIICHHBI. ToT/1a B 4eM ke
neno? B yem ke riaBHas nmpuunHa cxojactsa mocinosun? Ilouemy
MOCJIOBUYHBIC U3PEUCHHUS PAa3HBIX HAPOJIOB MHUPaA COBIMATAIOT IPYT C
npyrom? YdeHble-MapeMUOJIOTH OTBEUYAIOT HA 3TH BOMPOCHI TIO-
pazHoMmy. OnHU U3 HUX OOBSICHSIIOT CXOJCTBO TIOCJIOBHUIl H
MMOTOBOPOK 3THUYECKHUM U SI3BIKOBBIM POJCTBOM HApOJIOB, IPyrue —
3aMMCTBOBAHUSIMU,  OOYCIIOBJIEHHBIMHU  XO3SHUCTBEHHBIMU U
KYJIbTYPHBIMH ~KOHTAaKTaMH, TPETbH — CXOJCTBOM OIBITA U
OJIHOPOJIHOCTBIO ~ HJICOJIOTHM  HA  OJWHAKOBBIX  CTYIEHAX
0OLIECTBEHHOTO PA3BUTHSI.

Cosepmienno mnpas [.JLIlepMmsAkoB, korga TOBOpHUT, 4TO,
NEHUCTBUTENFHO, Y HApOJOB, HAXOIANIUXCS B OJM3KOM POJICTBE,
OOJIbIIIE TIOCJIOBHI], HMMEIONIUX OYKBAJIBHOE CXOJICTBO, YEeM Y
HapoJIOB M3 PAa3HBIX SI3BIKOBBIX CEMEH, a y COCETHUX HApOJOB,
CBSI3aHHBIX MHOTOBEKOBBIMH KOHTAKTaMH, OOJbIIe OyKBaJIbHO
COBITAJIAIONINX W3PECUEHUH, HYeM Yy HApOJOB, HE HMEIOIINX
HETOCPEICTBEHHOTO OOIIEHHs, . KaKOBBIMU SIBJIAIOTCS, HANpHUMep,
azepOailPKaHCKUH W aHTJIMHCKANA HApOIbI.

[TocnoBUYHBIE CHCTEMBl Pa3HBIX S3BIKOB MPUHIUIIHAIBLHO HE
coBmagaT. HecMoTpss Ha HeKoTopblid oOmmMi (oHm (B3auMHBIC
KaJIbKH, 3aMMCTBOBAHHUSI W3 KJIACCHYECKHUX S3BIKOB, OMOJICHCKHX
TEKCTOB, 00111eeBpOTIEHCKOTO MOCJIOBUYHOTO nyna),
azepOail/PKaHCKUE W aHTJIUMHCKHE TIOCIOBHUIIBI CKJIAJBIBAINCH B
pPa3IUYHBIX HMCTOPUYECKHUX YCIOBHUAX, OTpaxkass OOIIeCTBEHHO-
SKOHOMMYECKUN YKJIaJ U YCJIOBHUS Pa3BUTH, HE COBIAJAIOIINE Y
JBYX HApoJ0B. PacxokIeHus KacaloTcs U UCIIOJIb3yeMbIX 00pa3oB,
U CaMHUX CEHTEHIIUU, U TEMAaTHKU TEKCTOB, B KOTOPBIX MPUMEHUMBI
MOCIOBUIBL.  Pa3nmuuaeTcss Takke U XapakTep yIOTpeOIeHUs
MOCJIOBUI, PACIPOCTPAHEHHOCTh B PA3NUYHBIX CIOSX OOIIEcTBa,
MPECTUKHOCTh 3HATOKOB MOCHOBUIl W T.A. [losTomMy y MHOrmx
MOCJIOBUI] HET HE TOJBKO MOJHBIX, HO U YACTUUHBIX COOTBETCTBUM

! Tlepmsixos T'.JI. OcHOBBI CTPYKTypHO# mapemuonorun. Mocksa, 1988, ctp.22.
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WM CHHOHUMOB. B 3THX ciyyasix, a TakkKe Mpu MaJIOYUCICHHOCTH
ONU3KUX COOTBETCTBUU B JMCCEPTAIMH IPHBOJIATCS OTIAICHHBIC
CXOXKJICHUSI.

W3 gpyrux cBOWCTB MOCIOBUI] (a IOCIOBHLIA — 3TO
MHUHHATIOPHOE XYJOKECTBEHHOE IPOU3BEIICHHWE) OTMETHUM, B
MEePBYIO Ouepelb, MUIAKTUYHOCTh, T.€. MOYYAIOIIEe COJCp)KaHHE,
HA3HUJIATeIIbHOCTh, ¥ aQOPUCTHYHOCTD, T.€. CIIOCOOHOCTh B CHKATOM
(dhopme BbIpa3uTh METKOE HabI0IeHne 0000IeHneM OMbITa Beel (1
He onHOM) xu3HU. HpaBoyueHue M yacTHOe HaOMIOJEHUE HE
MOJIYYUT MPOMUCKHA BO (Ppa3eooruaeckoM (POHJIE sI3bIKA, €CIIM OHO
He OyIeT OTJIMTO B COOTBETCTBYIOIIME SI3BIKOBBIE (DOPMBI,
OTBEYAIOIIHE TPEOOBAHUSAM KPATKOCTH U PUTMOMEJIOIAYECKOM
opranuzaruu. Takas (gopmanbHas OpraHW3alMs TECHO CBs3aHA C
AKCIPECCUBHOCTHIO U IMOIIMOHAIBHON OIIEHOYHOCTHIO TTOCIIOBHIL.

Bropasi riaaBa auccepTanuM NOCBSIIIEHA CTPYKTYPHOMY
aHAJIN3y AHIJIMHCKUX M a3epOailUKaHCKUX MOCJIOBHL, TJIC
MOCJIOBUIBI  JICTIITCS. HAa YpaBHUTEIbHBIC, OMNIO3UTUBHBIE U
ONIMO3UTHUBHO-Kay3aJIbHbIE.

Pe3ynbTarhl CTPYKTypHO-CEMAHTUYECKOTO aHAJIN3a MO3BOJISSIOT
BBIJICNIUTh  CIIEAYIOIIME TPYMIbl [OCIOBUI] M TOTOBOPOK B
aQHTTIUHACKOM  sI3bIKE C TOYKM 3pEHHs UX T[epeBoja Ha
azepOailPKaHCKUH S3BIK.

1. TlocnoBuipl, wuMmeromuye B a3epOallHKAHCKOM  SI3BIKE
aJIcKBaTHbIE TIOCIOBUYHBIC H3PEUYCHHs, KOTOPHIE COBIAAAIOT CO
CBOMMH aHTVIMACKUMU TapajuiesiMd U TI0 CMBICTY, H IO
0o0pa3HOCTH, W TIO COCTaBy OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB (IIO
CUHTAKCUYECKOW CTPYKType Takue mapajuiend, Ja U Jpyrue
MOCJIOBUYHBIE HM3PEUYCHHUs aHAJIOTMYHOTO 3HA4YeHHUs HE Bceraa
COBMAJAIOT, YTO OOBACHAETCSA, BUIUMO, pa3IUYUIMH B
rpaMMAaTUYECKUX CTPOSX AaHTIUHCKOTO U a3zepOaiiKaHCKOTO
SI3BIKOB).

A new broom sweeps clean  All that glistens is not gold

= Taza cynypssi mamus cynypsip = [lap napvlioatian 2vi3bii
oetiun/onmas
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A fool threw a stone in a well which a hundred wise men couldn’t

pull out = [lanu eyiyiia 6up oaw amowl, 1iy3 avbliivl ublxapa
ounmaou

Takue mapayienu aHTJIMACKUAX TOCIOBHUI[ MOXHO Ha3bIBaTh
SKBUBAJICHTAMH.

2. AHajOruYHbIC MOCJIOBHIIBI WM TaK Ha3bIBAEMbIC HEIOJHbBIC
napajiesid, KOTOPbIe aJeKBAaTHBI IO CMBICITY, HO OTIHYAIOTCSA OT
COOTBETCTBYIOIINX a3epOailPKaHCKUX TOCIOBHYHBIX HU3PEUCHUHN
MOJIHOCTRIO WJIM YaCTUYHO IO CBOEMY 00pa3y M JICKCHUECKOMY
COCTaBYy:

Among the blind the one-eyed man is king = I'azan oamaiian
tepos ysavy 0 eazanovlp unu loiyn oamatian tepos Kewulis
Kapamaooun ava oetispnsp.

He that would eat the fruit must climb the tree = Kronay tiemuwu
UCMALSIH 00JIAHAP MAab OAWBIHA.

Crnemyer OTMETHUTh, YTO HEKOTOPHIE W3 TaKUX AaHTJIMHCKUX
MOCJIOBUYHBIX W3PCUCHH UMEIOT B a3epOail[UKaHCKOM SI3BIKE HE
OJIMH, 8 HECKOJIPKO aHAJIOTOB, HAIIPUMeEP:

Never trouble till trouble troubles you = Xama cana
MOXYHMAlUbIHba, CcAH  xamaua moxyuma, CiaHsa — MmOoXyHMauaH
6anadan sen 2a3; Maman umu otiamma; Mnanwin 2yiipybyny bacma.

3. Tperbro rpynmny aHIIMHCKUX TOCIOBUYHBIX HM3PECUEHUM
COCTaBIISIIOT TaKue MOCJIOBUIIBI M MOTOBOPKH, KOTOpbIE HE HMEIOT
HUKAaKUX Tapajieledl — HU OSKBUBAJICHTOB, HH aHAJOrOB B
azepOaiPKaHCKOM SI3BIKE.

B cBoro ouepenpb, B AuccepTallii TEMAaTUYECKHE Mapbl BTOPOTO
KOHCTPYKTUBHOTO THUMA MOAPA3JENSIOTCS Ha TMOATHUIIBI: a) Mapbl,
YjieHbl KOTOPBIX CYLIECTBYIOT caMHM IO cebe, HO JOMyCKaroT
CYIIECTBOBAaHHE MPOMEXYTOUHBIX (OpM, T.€. pa3IuyaroTcs I10
CTENeHu CBOMX KauecTB (Hampumep, «gucll —zoif», «uca-alcag» u
T.A.); 0) mapel, MeXIy WIEHaMH KOTOPbIX HET U HE MOXKET ObITh
NPOMEXYTOUHBIX (opM (Hanmpumep, «dost-diisman», «dogma-yad»
U T.J.); B) Mapbl, YWICHbBl KOTOPHIX MpPEICTABISAIOT BEIlb U €€
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OTCyTCTBHE (Hampumep, «danismag-susmaqgy», «elm-nadanlig» wn
T.10.).

Kpome TOro, MMEIOTCS M TEMAaTHYCCKUE Tapbl YETBEPTOTO
koHCcTpykTuBHOTO Tuma (IV), mpencraBnsiomme coOoW pa3HOTO
poJia mepecevYeHus AIEMEHTAPHBIX TEMaTHIECKUX T1ap, T.€. Iap BCex
npeAbIymux TUMOB. TakoBwl, Kk npumepy, «keyfiyyat-komiyyat» u
«g0zallik-mahabbaty», BozHuKIIMEe M3 nepecedeHus map «yaxsi-pis»
U «COX-azy», a takxe «g0zallik-eybacarlik».

|. Uneapuanmmnvie napvr npomusonocmasieHHvlx CyujHocmet,
npeocmasiaouux pastvie CIMopoHsl 0OHOU U MO HCe BeUfU.

1.Cooeporcanue — popma. O conepxxkanuu u popme Bemen, 00
WX BHYTPEHHEH M BHENIHEW CTOPOHAX, O CYIIHOCTH W SIBJICHUH, O
CYTH BEIIEHd W UX BUIUMOCTH, O CaMOM BEIM KaK TaKOBOW M €€
obnaueHuu (0JeXK 1€, HApsIE, YIIAaKOBKE).

2.1]enoe — yacms. O Bcel BelU B 1EJIOM U 00 OTIEIHLHOM €€
AIIEMEHTE, O Pa3HBIX YACTAX, COCTABIISIIONINX OJTHO IENI0E, a TAKXKE O
MOJTHOM Ha0ope Kakux-au00 Bemed (KOMIUIEKTE) W OTICIHHO
B3STOM BEIIH U3 TAaKOTo Habopa.

3.Hauano — xoney. O Havane M KOHIIC BEICH, B TOM YHUCJIE O
HayaJie ¥ KOHIE )KU3HU (POKICHUHN U CMEPTH), Hauajie U KOHIIEe JHA
(yTpe u Bedepe), Hayalle U KOHIIE ToJla (BECHE M 3UME WJIU OCCHH),
Hayalie ¥ KOHIIe KaKoro-auoo aena u T.1.

4.Hauano — npooonxcenue. O Hayane U MPOJOJDKEHUN KaKHX-
nubo Jien, B TOM YHCIE O JEHCTBUSX M HMX €CTECTBEHHOM U
HEECTECTBEHHOM IMPOJIOJKEHUH WM TOCIHEACTBUSIX, a TaKke O
MIpeIbIAYILEM U MOCIEAYIOIIEM BOOOIIIE.

5.Bewyp — mnpusnax (sewu). O Bemm U KakoM-THOO ee
OTJIIMYUTETILHOM WM XapaKTepHOM MpPH3HAKE, B TOM YHUCIE IIBETE,
¢dbopme, ocobom cBOWCTBE, NEHCTBUM U T.A., a TaKKE O BEUIU U
TIEPBOM €€ TIPOSIBICHUH W MPEABECTHUKE.

6.Bepx — nu3. O BepxHEH M HWIKHEH CTOpPOHAxX BEUIEH, B TOM
guciie 0 Hebe U 0 3emiie, O BEepIIWHE U MOJAHOXHUHU (TOPBI), O KPHIIIE
1 ¢pyHIaMeHTe (37JaHusI), O TOJIOBE U HOTax (YeloBEKa), BEPIIUHE U
KOpHSX (AepeBa) u T.11.
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Il. Hneapuanmusie napvt npomusonocmasgieHuvix cywHocmel,
npeocmasiaouux Quzuiecku pasuvie 00beKmol.

[Tappl, wWieHBI KOTOPBIX CYIIECTBYIOT CaMH IO ce0e, OJHAKO
JOMYCKAIOT ~ CYIIECTBOBAHWE TNPOMEXKYTOUHBIX  ¢dopMm  (T.e.
pa3anyaroTCs 10 CTENEHU KayecTB).

1.bonvuwioe — manoe. O OOIBIIMX M MaJBIX Belax, o
3HAYUTEIIBHOM U HE3HAYUTEILHOM BOOOIIE, B TOM 4YHUCIE O
3HAYUTEIIBHBIX U HE3HAYUTEILHBIX COOBITHUSX M IMIOCTYITKAX, a TAKKE
0 3HAYUTEHHBIX (BBIAOMINXCS) U HE3HAYUTEIHHBIX JIIOJISX.

2. /lnunnoe — xopomkoe. O IJIMHHBIX ¥ KOPOTKUX BEMIaX, B TOM
yucjie O TMpeaMerax ooOuxoda, OJeXKIe U T.J., a TaKkkKe o
MIPOCTPAHHBIX U CKATHIX peUax.

3.Buvicokoe — nuszxoe. O BLICOKMX WM HU3KHX BeENIax, B TOM YHCIIE
0 TMpeAMeTax, WMCIOMHX OOJBIIYI0 W MaIyl0 BBICOTY, O
BO3BBIIIICHHOM M HU3MEHHOM, a TaKXXe O 3HATHBIX W HE3HATHBIX
JOTISIX.

4.Cunvnoe — cnaboe. O CUIBbHBIX M CHaOBIX Belax, T.€. O
Belax, 00JaJarolnX 3HAYMTEIFHOM M HE3HAYUTEILHOH CHUIIOH, B
TOM YHCJI€ O BIUSTEIbHBIX U HEBIUSTEIbHBIX JIIOISX.

5.Kpenkoe — nekpenkoe. O KpenKUX U HEKPEMKUX BEIIAX, B TOM
YyCclieé O BEIIax MPOYHBIX W HENPOYHBIX, TBEPABIX U MATKUX, a
TaKKe O TOJICTOM U TOHKOM (MECTe).

6.Hosoe — cmapok. O HOBBIX M CTapbIX BEIlax, B TOM YHCIE O
HOBBIX M CTapbIX IpeaMeTax, O HEJaBHUX U JaBHUX COOBITHUSX, O
HOBOBBEJICHHSIX U CTAPUHHBIX OOBIYAsIX.

Takux mnpeamernbix rpynn 38, OO0 »Tux rpymnmax,
pa3iIMyaroNIMecss Mo CTENEeHW KauyeCTB TOBOPUTCS B JUCCEpPTAIUU
OPOOHO.

Il 6. [Ilapvl, wmedxcOy unemamu KOmMopvlx He UMeemcs.
NPOMENCYMOUHBIX OPM.

1. /lsa — ooun. O ABYX W OJHOU BeIIax, B TOM YHKCJE O Mape
Bellel M OJTHOW BEeIllM U3 9TOU Mapbl, O IBYX MPETEHIEHTAaX Ha OJIHO
MECTO, a Takke O JABYX Bemax (B 3HAYEHUH «MHOTO») B
COTIOCTAaBJICHUH C OJTHOW €TUHCTBEHHOMN BEIIbIO.
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2. Ceoe — yyocoe. O cBOMX M UYXKHMX BELIaX, B TOM YHUCIE O
CBOEM M UYYKOM J00pe (MMYIIECTBE), CBOUX M UYKUX MBICISX,
JOCTOMHCTBAX, HEJOCTaTKaxX, CJIOBaxX U T.J.

3. Poonvie — Hepoonvle. O poJHBIX U HEPOAHBIX (JIFOASX), T.€. O
POACTBEHHUKAX M HEPOJCTBEHHUKAX, O YJIEHAX CBOEHU CEMbHU, PO/,
B TOM 4YHCJIE€ O OpaThsX, CecTpax, MSIASIX, TETAX M OCTAIbHBIX
poanyax, C OJHOM CTOPOHBI, U COCEIAX, 3HAKOMBIX U IPOCTO
MMOCTOPOHHUX, UYXKUX JIFOASIX — C JIPYTOM.

4. Ilooobuvie — Henoododbuvie. O TONOOHBIX W HEMOIOOHBIX
BEIlaX, T.€. O BellaX OJMHAKOBOW M HEOJMHAKOBOW IPHUPOABI WIH
CynbObI, OJIMHAKOBBIX M HEOJMHAKOBBIX CBOMCTB, B TOM YHCIE O
JOJSIX OJTHOM Tmpodeccuu, KUBOTHBIX OJHOM (HEe OJHOM) MOpOJbI,
MUHepajiaXx OJHOTO (He 0JIHOT0) BU/1a, TOBAPUILAX 110 HECUACTHIO.

5. Ilpusviunoe — nenpuswvruroe. O TPUBBIYHOM U HEIIPUBBIYHOM,
T.. O BellaX, C KOTOPbIMH CTaJKHWBAIOTCSI MOBCEIHEBHO, O Belllax
HEOOBIYHBIX, PEIKUX, C KOTOPHIMH BCTPEYAIOTCS MAJIO U HE MOJ0JTY.

6. locmynuoe — nedocmynnoe. O ITOCTYIHBIX U HEIOCTYITHBIX
BelaX, T.€. O BellaX, MUMEIOIIMXCS WM JIETKO JOCTHKUMBIX H
TaKMX, KOTOPBIX HET M HENb3sl WIH XK€ OYEeHb TPYIHO J0CTaTh
(TOJTy4uTB).

7. 30oposwviii  — 6oabrou. O 300pOBBIX W OOJBHBIX
UHIUBUAYYMax (JTIOASX, KUBOTHBIX, PACTEHMSX), B TOM YHUCIE O
HEBPEIUMBIX M DPAHEHbIX WM KajleKaX, a Takke O 3J0pPOBbE H
6011€3HU BOOOIIIE.

Takux map B uccieoBaHuu 54.

I'pynna «/Iea - OmguH» YacTUYHO NEPEKIMKaeTcs (TOYHee,
nepecekaercs) ¢ rpymmnoid «Muoro - Mano» W3 mpeablayIIero
noapasfena (1la). OpHako [ABe O3TU TPYIIBI  Pa3TUYAIOTCA
TUIIOJIOTUYECKU U TIOTOMY JIOJDKHBI OBITH TaHBI Pa3/ieibHO.

[lo cymecTBy, H3pedyeHHs] O CIOBE M JieJ€ OTHOCATCA K
npenpiaymei rpymmne («MarepuanbHoe - WneamsHoe»). OmgHako
MPAKTUYECKU ITH U3PEUEHUSI OCMBICISIOTCS HOCHTEISIMU MapeMHid
Kak camocrtosTenbHoe. [lo Bcell BEepOSTHOCTH, 3TO OOBICHIETCS
TEM, 4YTO B HHUX C(OPMYITHpPOBAHBI >KU3HEHHO Ba)KHBIC MpaBUIIA
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oOpamieHus co CJIOBOM, OTCYTCTBYIOUIME B JIPYTUX H3PEUCHUAX
rpynnsl «MarepuanbsHoe - MneanpHoey.

Il B. Ilapbl, wieHbl KOTOpBIX MNPEACTABIAIOT BEUIb U €€
OoTCyTCTBHE (10 KpaiiHel Mepe (opMalIbHO).

1. CnoBo — momuanue. O clI0BE ¥ MOJYaHUU, O CKa3aHHOM H
HECKa3aHHOM, a TaK)Ke O TOBOPALIMX U MOJYAIIUX, CIIPAILIMBAIOIINX
Y HECHPAIIMBAIOIINX, OOJNTYHAX W MOJTYYHAX U O MHOTOCJIOBHUHU U
MOJTYAIMBOCTH BOOOIILE.

2. EnuncTBO — pa3o6meHHocTh. O eIMHCTBE U pa300IEeHHOCTH,
T.e. O BelaX, JCHCTBYIOUMX COBMECTHO (coo0Iia) U BpO3b
(MOOAMHOYKE), B TOM YMCJIE O APYKHBIX U HEIPYXKHBIX (JTHOASIX), O
COrJIacCHM U pasziajie, O €JUHOM KOJUIEKTUBE M OTKOJIOBHIMXCS OT
HEro OT/IENbHBIX YWICHAX.

3. HempHOCTP — JBOMCTBEHHOCTh. (O IEIBHOCTH H©
JIBOMICTBEHHOCTH Bellel, T.e. 00 UX BHYTPEHHEH OAHOPOIHOCTH U
MIPOTUBOPEUUBOCTH, MPOSBISIEMbIX KaK B HaJIUYUHU MOAXOIANINX U
HEMOAXOAUINX JpPYyr JpYry CBOMCTB, Tak M B JCHUCTBHSIX,
HAXOJSIIMUXCS B COIVIACHUU APYT C IPYrOM U B3aMMOUCKITIOYAIOIIHX.

4. 3nanue — HeBexkecTBO. O 3HAHUM M HEBEIKECTBE, B TOM YHCIIC
O B3HAIOUIUMX M HE3HAIOUIUX, YYEHbIX M Hey4yaX, IPpaMOTHBIX U
HErpaMOTHBIX, @ TakKe O BOCIHUTAaHHBIX (BEXJIHUBBIX) H
HEBOCIMUTAHHBIX JIIOJIAX (HEBEKAX).

I1l. MuBapuaHTHBIE Mapbl MPOTUBONOCTABIECHHBIX CYIIHOCTEH,
MPEICTaBISAIONNX (PU3UUECKU pa3HbIe BEIlU, KOTOPbIE, OJTHAKO, HE
MOTYT CYILIECTBOBATH APYT O€3 Ipyra.

1. Axumst — peakius. OO akIMU ¥ peakium, T.€. O JCHCTBUIX U
OTBETHBIX JIEUCTBUAX, B TOM YHCIIE O BOIIPOCAaX M OTBETAX, O CEBE U
yposKae, 0 3aciyre M Harpaje, a Tak’ke O BUHE U HaKa3aHUH.

2. llopoxparomee — mnopoxpaemoe. O MNOPOXKIAOLIEM U
MIOPOKJIAEMOM, B TOM YHCJIE O POJUTENSX U JAETAX, O NpEelIKax U
MIOTOMKaX, a TAKXKE O CEMEHAaX U KOPHSAX MM CEMEHaX M PaCTeHMSX,
C OJTHOM CTOPOHBI, ¥ 0Oerax UiH Mmiaojax — ¢ Apyrou.

3. IlpousBomurtens — mpousBogumoe. O NpOU3BOIUTENE U
MIPOU3BOIMMOM, B TOM YHCJI€ O MPOU3BOAUTENE KaKUX-IHO0 Oaar u
caMMX 3THX Ojarax, a TakKe O M0JIb30BaHUU UMHU.
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4. Ilpuunna — cnenctBue. O NpUYMHE U CIEACTBUH, T.€. O
BeIIax, BIEKYIINX (MM HEBJIEKYIIUX) 3a cO00i qpyrue, 3aBUCUMBIE
OT IEPBBIX, BEIIH.

@daktuuecku temarudeckas rpynna «lIpuumna - CnexctBue»
MpeACTaBiIsieT COOOH OJWH ONPEACICHHBIA THUIl B3aUMOCBSI3U

Bemie, a wMeHHO «B3ammozaBucmMocTh - HeszaBHCHMOCTBY»
COCTOUT U3 MaTepuaya pa3HbIX NpeAMeTHbIX Ipynn («OCHOBHOE -
ComnytcTBytolee», «ITopoxnaroriee - [Topoxxmaemoe»,

«Oxkpyxaromiee - Oxkpyxaemoe» 1 psjia Jpyrux), 0JJHAKO B S3bIKE U
(GoJIBKIIOpE pa3HBIX HAPOJOB OCMBICISAETCS KaK CaMOCTOSITENIbHAs
IpeIMeTHas rpymna, MOCKOJbKY B U3PEUEHUSIX MPSMO TOBOPUTCS O
MpUYMHAX M CIEACTBUAX (Hampumep, B adopusme Kukyily: Her
HUYEro TaKoro, 4YTO He ObUIO Obl MPUYMHOMN CYIIECTBOBAHUS
JPYToro).

IV. NHBapuaHTHBIE Napbl TPOTHUBONOCTABIEHHBIX CYIIHOCTEH,
Mpe/ICTaBIsAIoNINe Haubosee YacTble MepeceyeHUs! IEMEHTapPHBIX
TEMaTHYEeCKUX Map M TMO3TOMY MOTYIIHE paccMaTpUBaThCS B
JiCCepTaIK B KAYECTBE CAMOCTOSITEIIbHBIX.

Hekortopeie = sneMeHTapHble  Mapbl  3HAYUTEIBHO  Yalle
BCTpPEUAIOTCA B IIEPECEUCHUSX, YeM B «uucmom eudey». Tak,
nepecevueHne mnap «Budemv — He sudemv» n «Cnviuwams — He
cavluwamov» A1ano napy «Buodems - Cnvluiams».

UsieHbl BceX MHBAPHAHTHBIX TEMAaTUYECKUX MHap (B pealibHbIX
U3PEUYCHUSIX OHM OOBIYHO MPEJCTAaBJICHbI HapaMu OoJiee HU3KUX
panroB Bpozae «Craokoe - [opvkoe» unu «Hucmoe - I psasnoey», a
TaKkKe MapaMu Kakux-11u00 KOHKPETHBIX BElIei-00pa3oB BpoOJIe yke
3HaKOMbIX HaM ['opbl miau Mpimum wnu OrHs U [[piMa) BCTymaioT B
pa3NUyYHbIE OTHOILIEHUS JApyr ¢ JApyroM. Tak, Hampumep,
«llopoacoarowee - Ilopooscoaemoe» MOTYT HaAXOIUThCS B
OTHOIIEHUH B3aUMHOM OBITHITHON 3aBUCUMOCTH: «Eciu ecmb
THopoacoarowee, mo ecmv (6yoem) u Ilopoocoaemoe» («Ecmo
Kypbl — Oyoym u Auya»), B OTHOIIEHUHM KaYeCTBEHHOTO
COOTBETCTBHUS: «Kaxkoeo Topoocoarowee, Maxkoso u
Topoosicoaemoe» (<Y psboeco omya u cvin psboi»), B OTHONICHUN
Ka4eCTBEHHOTO MPEBOCXOACTBA: «/lopodicoalouee nyuuie umu xymice
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Topoosicoaemozo» («Ocen nopooun ocieHka, KOMOpwlLl OKA3AACS
Xyoice coe2o omya») U T.J.

Tperpst T1aBa TOCBAIIEHA WCCIEIOBAHUIO CEMAHTHYECKUX
0CO0eHHOCTEeH aHJITMIHCKUX U a3epOall/IZKAHCKUX MOCJI0BHII.

B gwmcceprammm  ykaspIBaeTcs, 4YTO JI000E€ IMOCIOBHYHOE
u3peueHue HETPEMEHHO OTHOCHTCS K  KakoW-HUOYyIb
dbopmooOpazyromeld rpymme. W 3TO MOHATHO: Beab  KaKaas
MOCJOBHUIIAa W TOTOBOpKAa Tiepenaer (MOJESIHMPYET) KaKHe-TO
OTHOIIEHHSI MEXAYy YIMOMHHAaeMbIMU (TIOJpa3yMeBaeMbIMH) B HEH
BEIIAMH WJIA K€ HA3bIBa€T — MPSIMO MM KOCBEHHO — KaKHE-TO
CBOICTBa yNOMHUHaeMbIX (MoJpa3symMeBaeMbIX) B Hel Bemied. [lpu
ATOM B KKJIOM KOHKPETHOM yNOTpeOJICHHN OHAa MOJKET IepeaBaTh
TOJIBKO OJTMH BHJI OTHOIIIEHHUI H, CIIEOBATEIFHO, OTHOCHUTHCS JIUIIb
K 0JTHO¥ (hopMOOOpa3yromei rpymre.

CoBceM TO-MHOMY OOCTOWT JIeI0 C  TNPEIMETHBIMH
TeMaTU4ecKUMH napamMu. VX B u3pedeHuu MOXKeT ObIThb U OJHA, U
1B€, U TpU, U Jaxke (MpaBaa, CPAaBHUTEIBHO PENKO) MATh-IIECTh, a
WHOW pa3 — HE OBITh HU OJIHOW. DTO O3HAYAET, YTO OTICIbHBIC
MOCJIOBUIIBI MOTYT OTHOCUTBCS K OJHOM, IBYM M JaXXe K MSTH WU
IIECTU Pa3IMYHbIM MPEIMETHBIM TPYIIaM, a HHOTIa HE BXOJAUTh HU
B OJIHY U3 HUX.

[TocnoBUYHBI THI MOXHO OMNpPENENIUTh KakK IepeceueHue
HEKOTOPOTro Habopa MOCIOBHYHBIX TEMAaTHYECKHX JJIEMEHTOB C
KakoW-To oaHOW (hopMooOpa3yromer noarpynmnoi (T.e. CTpOro
YCTAHOBJICHHBIM BHJOM JIOTUYECKOW CBSI3M MEXKIYy JTUMH
aneMeHnTamu). [lpu 3TOM CyllleCTBEHHO, YTO OH HE 3aBUCHUT OT
JOTUYEeCKOW TpaHchopMany BHYTPU HaHHOW MOATPYyHmbl. Tak,
MOCIOBULIBL «Sliija Kypuuy He ydar» U «Sina Kypuuy ydary,
HECMOTpS Ha BCIO UX JIOTHYECKYIO MPOTHUBOIOI0KHOCTb, OTHOCSTCS
K OJHOMY M TOMY JK€ IOCIOBUYHOMY THIMY, TaK Kak B HHX
NepeceKaroTCcs OJIHU U T€ K€ TeMaTU4YeCKHe JIEMEHTHI (Kypula U
qia) ¢ oAHOM M ToH ke (opmooOpasyromell MoArpymnmnoM, a
uspeueHus «byoem ceunxa, 6yoem u wemunka» n «Kaxosa ceunxa,
Maxkoea u wjemunKa», HeCMOTPs Ha BCIO MX 00pa3Hyl OJIU30CTb,
OTHOCSATCS K pa3HbIM TIOCJIOBUYHBIM THIAM, TaK KaK B HHUX
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OJINHAKOBBIE TEMATHYECKHUE DJIEMEHTHI MEPECEKAIOTCsS C Pa3HbIMH
(hopMo0oOpa3yOMUMU TOATPYIIITAMH.

C To#l e TOYKHM 3pEHUs TMOJIydaeT PalHOHAIBHOE OOBICHEHUE
(hEeHOMEH  CEeMaHTHUYEeCKOH  HEOIPEICICHHOCTH  ITOCIIOBHIIBI,
HanboJIee OJTHO OMMCAHHBIN 3CTOHCKUM yueHbIM A.Kpukmanom. B
caMoOM JieJie, €CJIA TIOCIIOBUIIA SIBJIIET OO0 HE TOJBKO 3HAK, HO H
MOJCNIb KAKOW-TO CHUTYaIlMH, T.€. MOJEJb OTHONICHUH MEXIy
BEI[aMH, & CAMU 3TH BEIU MPECTABICHBI B HEW KaKUM-TO, 1019ac
JOBOJIBHO CJIOKHBIM, HAa0OPOM TEMAaTHYECKHX DJIEMEHTOB, TO OHA
(?Ta MOCNIOBHUIIA), KaK | JIF0OAst MOJEIb, MOXKET OBITh MCITOJIb30BaHA
B Pa3HBIX YCIOBUSAX C pa3HOU 1enbio. [Ipy 3TOM B pa3HBIX ciydasx
B 3aBUCHMOCTH OT HYXHBIX JIOTHYECKHUX AaKIICHTOB OCHOBHBIMH
MOTYT  OKa3bIBaTbCsl  pa3HbIE TEMAaTHYECKHE DJJIEMEHTBI U
COOTBETCTBEHHO TMPOSBIATHCS pa3Hble BHIBI CBSI3U  MEXKIY
aeMeHTaMu. M 3TO — MOMUMO TOTO, 9TO KaXkJas MHBapUaHTHAs
napa U KaxIblid BUJ CBSI3U CaMH 10 ce0e «ITOKPBIBAIOT» OTPOMHOE
YHCJIO  KOHKPETHBIX  CIy4aeB, OTHOCSIIUXCA K JaHHOMY
uHBapuanty. Tak, bonbmoe u Manoe Moryr o3HayaTb Topy M
MBbIIlIb, MOpPE W KaIlio, ciloHa W MOCBKY, T.e. OTHOCUTBCS K
00JIBIIOMY YHCIy pa3HBIX M HE TMOXO0XKUX JpYr Ha JApyra Beulei,
JUIIbL Obl OHM ObUIM OOJIBIIMMH W MaJbIMH. A OTHOIICHHEM
MPUYMHHON 3aBUCUMOCTH MOTYT OBITH CBSI3aHBI OTOHb U JIBIM,
KOpeHb W TOOeru, BeTep M WIeNEeCT JUCThEB M MHOT0€-MHOTOE
apyroe.

Mexny npodyuM, caMa MHOTOACIHEKTHas HEOIpPeIeIeHHOCTh
MOCJIOBUL, Bompeku MHeHuto A.Kpukmana, numHuii pa3
MOATBEPK/IaeT X MHBAPUAHTHO-BAPHUAHTHYIO CTPYKTYpPY (Ha BceX
YPOBHSAX M BO Bcex acmekrax). Ckoibko Obl KOHKPETHBIX
aKTyalu3alluid HU ToNlydana Kakas-nuOo TOCJIOBHIIA, BCE OHH
coJiepkaT He4To oOlIee U HEeM3MEHHOE, HEMPEMEHHOE sl TaHHOM
MOCJIOBUIBL. JTO oOllee U HEU3MEHHOE U COCTaBISIET ee
WHBApUAHTHYI0 CyTh, a BCE YaCTHOE U TIEpEMEHHOE — ee
BapUATHBHYIO CTOPOHY (KOHKpeTHYI0 dopmy). U 310 cipaBemiinBo
JUIS BCEX aCMEKTOB MOCTOBHIIBI, HAYMHAS OT CAMOTO 3HAYUMOTO —
JIOTUKO-CEMHUOTUYECKOTO M KOHYAsl SI3BIKOBBIM. [1OCIOBHIIBI, KaK U
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npyrue  QONBKIOPHBIE TEKCTBI, TOJBKO IOTOMY ¥  MOTYT
BApBUPOBATh, YTO OHU YCTONYMBBI (T.e. B OCHOBE CBOEH
WHBApHUAHTHBI), & YCTOMYHUBBI — TOTOMY UYTO MOTYT BapbHUPOBATbh.

B sTo0i1 yacTu nuccepranuu nopoOHO TOBOPUTCS O CXOJACTBE U
pPa3IUYUAX aHTJIMUCKUX U a3epOalKaHCKUX TTOCIIOBHII.

Kpatkas xapakTeprcTiKa MHOTOACIIEKTHON MPUPOIbI TIOCIOBHII
ObUTa OBl HEIOJIHOW 0€3 WIUTIOCTpAIMH €€ TIOBEJICHUS B JTUHAMHUKE
peun. Beapr mMmeHHO ymoTpeOsieHHE SBISETCS TEM OCEITKOM, Ha
KOTOPOM TIPOBEPSIETCS SI3BIKOBOM CTaTyC TIOCIOBHUIIBI CO BCEMHU
MIPUCYIIUMHU €1 CBOMCTBaMHU.

B cBoeii y3yanpHO# (TpaaAuLIMOHHON) (hopMe UM B OJTHOM M3 €€
BAPUAHTOB TIOCIIOBUIIA pEATM3yeT B KOHTEKCTE TMPUCYIIHE el
SI3BIKOBBIE  aCMeKThl  3HA4YeHWs. B TakmX  KOHTEKCTax
yCTaHaBIUBaeTCs pedepeHIIMOHHAs OTHECEHHOCTh TocioBuil. «Kak
MPaBUJIO, B TEKCTE€ €CTh KaKOE-TO COYETaHWE CJIOB, KOTOpPOE TIO
CMBICIIY LEJIMKOM COOTBETCTBYET 3HAYEHUIO IMOCIIOBHIIBI, U TAKUM
oOpazoM, oOoOOmammMM  XapakTep  TMOCJIEIHEH  TOoJydaeT
KOHKPETHOE TMOATBEPXKACHHE, KOHKPETHYI peanu3anuio». Ho
Oyay4u pa3aeabHO OPOPMICHHBIMU €AMHHUIIAMU, TOCIOBUIIBI JIETKO
nmpeoOpa3yloTcs: B HUX MPOUCXOIAT cCaMble Pa3sHOOOpa3HbIC
u3MeHeHuss (GOopMbl U CTPYKTypbl. IIlpm  oOKka3znoHabHOM
WCIIOJIb30BAHUN TOCJIOBUIA PEATU3YET CBOE HETPAJULUOHHOE 3HA-
YeHHe U MpuoOpeTaeT CTUIMCTUYECKOE CO3HAaYeHHe, T.e. ee
BBIPA3UTEJILHOE  BO3JCHCTBUE  YCHUIIMBAETCSI. Y  aHIJIMACKUX
MIOCJIOBHI] TEHJICHLIUS K TpaHcGOpPMHPOBAHHOMY,
HETPATUIIMOHHOMY YIOTPEOJICHUIO 3HAYUTEIHHO CHUJIbHEE, YeM,
HaIrpuMep, y PyCCKUX. DTO BbI3BAHO KaK BHYTPHUA3BIKOBBIMU, TaK U
BHEIIHUMH  mpuunHamu. [lepBele  cBsi3aHbl € OOJBIIMM
AQHAJIMTU3MOM aHIJIMMCKOW TpaMMaTUKU. begHOCTP OKOHYaHWM,
MUHUMAaJbHasl POJIb COTJIACOBAHUS, OTHOCHUTENbHas (opManbHas
HE3aBHUCHUMOCTD LIEJIBIX CIIOBOCOYETAHHUI MO3BOJISIIOT JIETKO MEHSTH
CTPOCHHME TIOCIOBUILIEI U «BXHUBJIATH» €€ B CTPOM  TOTO
MpeioKeHus, cBepX(pa3zoBoro eAUHCTBA WK ab3aia, B KOTOPOM
OHa  (YHKIMOHUPYET. ODKCTPATUHTBUCTHUECKUE TPEINOCHUIKI
OKKa3MOHAJIBHOTO  MTPEeoOpa3oBaHUs  TOCIOBHUII  CTAHOBSTCS
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OYEBHIHBIMU Ha ()OHE OIICHOYHOTO KOHTEKCTA, T.€. KKOMMEHTapHS
CO CTOPOHBI aBTOpPa WJIU JEWUCTBYIOIIUX JIUI[ MPOU3BEICHUS T10
MOBOJAY YMOTpeOsieMOi TOCIOBULIB). OIEHOYHBIH KOHTEKCT
MOoKa3ajl W3MEHEHHE S3BIKOBOIO BKyCa HOCHUTENICH s3bIKa Ha
npoTsukeHud  XIX-XX BB. B COBpEMEHHBIX IPOM3BEACHUIX
MOCJIOBHUIIAMU TIECTPUT PeUYb OTPUIIATEIIBHBIX T€POEB, JIOJCH orpa-
HUYEHHBIX, KOHCEPBATHUBHBIX, HETBOPYECKHX. IJTO OHU Yallle
IPYTUX TPEANOYUTAIOT U30UTHIC KIHIIE, BHI3yOPEHHBIE WCTHHBI,
KOTOpbIE 0e31yMHO HaKJIa/IbIBAIOTCS Ha 0ECKOHEYHO
BapbUPYIONIYIO AEUCTBUTEIHHOCTD.

N3menenne S3BIKOBOTO BKyca HOCHTENEH S3bIKA HAXOJUT
OTpOXEHHE B  TECTPOM  MHOTOOOpa3Wd  OKKa3HMOHAJIHLHOTO
WCIIOJIb30BAHUS aHTJIMMUCKUX TTOCIOBHUII, KOTOPOE MOKHO 000OIINTH
Y TIEPEYUCIUTh B BUJE THIOBBIX yrmoTpeOieHuit. Cpeau HUX OT-
METUM 3aMeHy KOMIIOHEHTOB (CHHOHUMHUYECKYIO,
AHTOHMMUYECKYI0, TAapOHUMHUYECKYI0O M Jp.), BKIMHUBaHHE,
HOMHMHAJIM3ALHKIO, T.€. YIOTpeOJIeHUE MOCIOBUIl B KaueCTBE WeHa
MEPEeMEHHOTO  MpPEIJIOKEHUs,,  yMOJlYaHHe, KOHTaMUHAIMIO,
NBOMHYIO  aKTyaldu3aluio, T.e. OOBITPhIBAaHHE TMPAMBIX H
MEPEHOCHBIX 3HAYEHUM, a/UIIO3uI0 W Ap. Takoe conocTaBieHUE
MMOKa3bIBACT AUAXPOHUYECKYIO0 U3BMEHYUBOCTb MTOCIOBUII.

B 3akiloueHMu 1peACTaBlIeHbl OCHOBHBIE BBIBOJBI U
0000111eHuS, BBITEKAIOILIUE U3 COJEPKAHUS AUCCEPTALIUN |

1. YV HaponoB, HEe COCTOSIIUX B POJACTBE W HE HUMEBIIMX
IMPOKOMACIITA0HOTO OOILIEHUS APYr C JPYroM Ha MPOTSKEHUU
CBOEIl MHOTOBEKOBOW HMCTOPWH, KAKOBBIMH SIBJISIOTCS aHTJIHMYaHE U
azepOali/pKaHIIbI, TOXKE BCTPEYAIOTCS OJWHAKOBBIE IO CMBICITY
MTOCJIOBUIIBL

2.I'maBHas MpUYMHA CXOJCTBA IMOCIOBUI] U TIOTOBOPOK PAa3HBIX
HapoJIOB, B TOM YHCIIe aHTJMHCKOTO U azepOaifpkaHCKOTO HapoJI0B,
3aKIJIFOUAETCs B OOIHOCTH UX SI3BIKOBBIX U (POIBKIOPHBIX (hYHKIIHA.
OHu mpencTaBigOT cobolt crnenuduueckue S3bIKOBBIE 3HAKH U
ClIOBEeCHBIE (0Opa3HbIle) MOJEIM OJHUX U TeX JK€ THIOBBIX
KU3HEHHBIX U JIOTMYECKUX CUTYallUd WIIM TUIOBBIX OTHOIIEHUI
MEXIy BelmaMHu. VIMEHHO MOATOMY IOYTH BCE MOCIOBUYHbBIE
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W3pEUYCHHS] B TIPHUHIIMIIE MOTYT MUMETh (M, KaK MPABUJIIO, UMEIOT)
COOTBETCTBUS B JITIOOOM HHOSI3BIYHOM TIOCTIOBHYHOM (POH/IC.

3. [pyras mnpuYMHAa CMBICIOBOTO CXOJICTBA AHTIIMHCKHX W
azepOail/PKaHCKUX TIOCJIOBHI[ 3aKJIIOYAaeTCsi B  OOMIHOCTH HX
uctouHuka. [TocmoBUIBI, KaK M CJIOBA, MOTYT OBITh 3aMMCTBOBAHBI
OJTHUM HapoJOM Y JIpyroro.

4. TTocnoBHITEI M TIOTOBOPKY B QHIVIMHCKOM U a3epOaliPkaHCKOM
S3BIKAX MOTYT COBIIAJaTh W pPa3iidaTh IO CBOCH NPEIMETHO-
00pa3Hoii CTPYKTYpE.

5. TocToBUIBI W TIOTOBOPKH BTOPOU TPYNIBI MEPEBOJATCS Ha
azepOail/PKaHCKUN  SI3BIK  TTOCPEICTBOM CBOMX a3epOaifiKaHCKHX
aHaJIOTOB.

OcHo@Hble NONOJNCeHUsl U pe3)bmamsl UCCAe008AHUSL HAULIU
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1. OcoOeHHOCTH CEMAaHTUYECKOM CTPYKTYphl aHTJIMHCKUX
MOCJIOBHI] M CIIOCOOBI WX TEpeBoJia Ha a3epOalKaHCKUMA SI3bIK //
Azorbaycan MEA Falsofa vo Hiiquq Institutu. «Ekologiya, falsofo,
modoaniyyat», 33-cii buraxilis, Baki, 2002, s.103-105

2. CTpyKTypHBI aHalW3 aHTJIMHUCKUX U a3epOalKaHCKHUX
nocnosutl // Azorbaycan MEA Falsofo vo Hiiquq Institutu. «Ekolo-
giya, falsofo, modaniyyat», 33-cii buraxilig, Baki, 2002, s.107-109

3. CnocoObl mTepeBoja AaHTIMHCKHX | a3epOalpKaHCKUX
nocioBuIl 1 oroBopok // AMEA Nosimi adma Dilgilik Institutu.
«Dilgilik masalalari», Nel(2), Baki, 2005, s. 239-243

4. 'paMMaTUYECKU aHAINU3 AHTJIMICKUX U a3epOailKaHCKUX
MOCJIOBHII M TIOroBOpoK // Azoarbaycan Respublikasi Toahsil Nazirli-
yi, Ganca Ddvlat Universiteti, «kEImi xobarlor», Baki, 2007, s. 47-51

5. Ompenenenue aHTIIMHACKUX U a3epOailPKaHCKUX MOCIOBHIL U
noroBopok //  TenmaBckuit T'ocymapcTBeHHbBII  YHUBEpCHUTET,
C6opHMK HaydHbIX TPYnOB, Ne 2(24), Tenasu, 2008, ¢.281-283

6. Kinaccudukarms nocnosun 1 noropopok / AMEA Fiizuli adina
Olyazmalar Institutu. Filologiya mosalalori, Bak1, 2009, Ne7, s. 31-44

7. ONMO3UTHMBHBIE U HE OMIO3UTHUBHBIE THUIBI MOCIOBUYHBIX
uspeuenuit / AMEA Fiizuli adina Olyazmalar Institutu. Filologiya
masalalori, Baki, 2009, Ne§, s. 475-481

24



8. IlocnoBuubl M NOTOBOPKU: CpPaBHUTEIbHOE-CONOCTaBU-
TEJIbHOE HCClieioBaHue // MaTtepuaibl HayYHOW W Hay4YHO-TIPAKTH-
geckoi koH(pepeHnnn. Munuctepcerso Obpa3oBanus Y30ekucraHa,
Tamkentckuit ['ocymapcrBennslii Ilemarornueckuii Y uBepcHTET
nmenu HaBou. 25-26 mapra 2011 roga, Tamkenr, c. 240- 242

9. Ilytn mepemay IMOCIOBHUYHO-IIOTOBOPOYHBIX HM3pEUYCHUH //
Marepuanst IV HayuyHoil koHdepeHiuu «Pycckosizpiune U
OU(IOJIN)AMHTBU3M B MEXKYJIbTYpHOH KoMMyHuKauuu XXI Beka:
KOTHUTHBHO-KOHIENTYaJIbHbIE aCTeKThI», [Taturopckuit
l'ocynapctBennsiit JInHrBuctuueckuit Yuusepcurer, 21-23 anpens
2011 roma. Ilsturopek, 0, 5 m.u.

10. ComocraBneHue aHrauMMckuX U AzepOailKaHCKUX
nocyoBUll U NoroBopok // «TuntansiM». Hayunsle Tpynbl WHc-
tuTyTa S3bko3Hanus Akamgemun Hayk Kazaxcrama, 2011, Ne 1-2,
0, 5 m.o., c.153-158.

25



Mammadova U.Y.

Ways of translate and the structural-semantic analysis of the
Azerbaijan and English proverbs

SUMMARY

The dissertation consists of the introduction, three chapters, the
conclusion and the list of the used literature.

The urgency of the theme is proved in introduction, theoretical
and practical importance is defined, novelty of research is revealed.

In chapter first the review of the theoretical literature covering
the studied theme is given. Citations from works of foreign and
domestic researchers-linguists are resulted.

In the second chapter the structural analysis of English and
Azerbaijan proverbs where proverbs share on leveling, oppozitive
and oppozitiv-casual is presented.

The third chapter is taken away for research of semantic features
of English and Azerbaijan proverbs. Here questions of proverbial
sayings are considered, and also thematic classification of proverbs
is resulted.

In the conclusion the dissertation results of research are
generalized.
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ISIN UMUMI SOCIYYOSI

Movzunun aktualhgi. Adston xalqmn ictimai-tarixi tocriibasini
umumilogdiran, canli danisiq dilino daxil olan yigcam, sabit xalq
ifadolorini, deyimlori atalar sozi vo frazeoloji birlogsmolor adlan-
dirirlar. Atalar sozlori bitmis fikri ifade edon hdkmlordir. Onlar
hoyati sinaqlardan ¢ixmis vo tosdiq edilmis miisahidalor asasinda
yaranir.

Atalar sOzlori tokca nitgi bazomir, ham do basqa vasitalorls ifada
edilmasi mumkun olmayan vo ya ¢atinlik térodon bir sira fikir vo
mulahizolorin ifadasine xidmot edir. Atalar sozlorindon adi sozlorlo
ifado edilmasi ¢oatin olan tipik hoyati situasiyalari isaralomok Gg¢tin
istifado edilir. Bundan basqa, bir ¢ox xalq masallari dil dasiyicilar:
Uclin o gadar adidir Ki, onlar bozon atalar s6zlarindon biitév sokilds
deyil, qisaldilmis formada istifads edirlor, bazan iso sadaca bu vs ya
digar atalar s6ziins isars edirlor.

Bundan slave, hor bir dilin ligat torkibinds kifayst godar pare-
miya mdvcuddur Ki, bu deyimlorin monasi onlar1 toskil edan
komponentlarlo deyil, bir gayda olaraq, folklor va ya malum maollif
motni ilo olagodar olur. Bu da d&yronilon ocnobi dilin atalar
sOzlorinin tadqiqi zoruriliyini dogurur, ¢iinki bu dili manimsamok
ticlin, onun qrammatikasmi dyronmok, sozlori vo miayyan sayda
idiom vo frazeologizmlori azbarlomak yetorli deyil. Bunun Ggin
hom do mioyyan migdarda atalar s6zii, mosal, tapmaca, sinama,
inanc vo digar matnlarin, yani homin dilin dasiyicilarma yaxsi
molum olan va bu sobabdon tez-tez istifads olunan xalg deyim vo
ifadalorini bilmok, dyronmok zoruridir.

Dillorin mugayisali 6yronilmosi miasir dilciliyin sn mihim vo
aktual istigamotlorindon biridir. Belo todgigatlarin ohomiyyati
siibhosizdir. Ingilis vo Azorbaycan atalar sozlorinin strukturunun
qarsilagdirilmasi vo miqayisali yranilmasi har iki dildo eyni faktin
ifadosi zamani leksik vo qrammatik vasitalorin segiminin ortaq
cohatlorini va har iki dilo xas spesifik xususiyyatlorini agkarlamaga
imkan vera bilon, hamg¢inin todqigq olunan dillorin atalar sozlorinin
strukturunda dildaxili aragdrma zamanm gizli qalan fakt vo

30



qanunauygunluqlart {izo ¢ixarmaga komok edo bilon problemlor
sirasindadir.

Bu tadqgigatin aparilmasinin moaqsadinin tosdigi Kimi, V.Hum-
boldun fikirlori maraq dogurur: «Dillor — insanlarin diinyan1 vo 0z
toxayyullorini hobs etdiklori herogliflordir. Dillorin muxtalifliyi
igorisindon bizim {igiin diinyanin zonginliyi acilir, orada dork
etdiklorimizin mixtalifliyi agilir vo insan moévcudati bizim igiin
daha da genislonir, ¢unki dillor aydin vo tosirli cizgilorlo bizo
dorketmonin vo gavramanin miixtolif iisullarini togdim edir».

Ingilis vo Azorbaycan atalar sdzlorinin migqayisali todqigi do
muoyyan tarixi-folsofi ohomiyyoato malikdir.

Muxtalif dillor vahid gergokliklo, eyni hogigstlo olagslonir vo
fikrin muxtalif ifads formalar1 sayilir. Bu sababdan gergakliyin dork
olunmasi osasinda fikrin formalasmasinda bu vo ya digor sokilda
istirak edon dil vahidlorinin semantikasi, dildo yalniz hor hansi bir
elmi middoa deyil, hom do konkret dildo nasildon naslo kegan vo
xalqin tarixi boyunca aldo olunan realligin darkedilmasinin geyds
almmis va tosbit edilmis naticaloridir.

Atalar s6zlorinin asasinda duran obrazlarin miiqayisali tadqiqi,
homginin lingvistik vo etnik faktorlarmn qarsiliqlt alagesini 6yronan
etnolingvistika vo etnopsixologiya kimi elmlor Gglin do praktiki
ohomiyyats malikdir.

Bu tadgigat «dillarin ruhu»nun doark edilmasi vo modaniyyatin
tipologiyas1t mévqeyindan magsadsuygundur.

Tadgigatin maqgsad va vazifalori. Toadgigatmn osas moqgsadi
ingilis vo Azorbaycan atalar sdzlorinin struktur-semantik tshlilini
vermokdon ibaratdir. Bu mogsado nail olmag Uclin dissertant
asagidaki vozifolori qarsiya qoymusdur.

- aragdirllan movzu ilo baghh miivafiq nozori odobiyyatin
icmalmi aparmagqla tadqiqatin nazari asaslarmi miiayyanlogdirmok;

- Ingilis va Azorbaycan atalar sézlorinin struktur tohlilini aparmag;

- atalar s6zlorinin movcud tiplarini miayyanlasdirmoak;

- atalar s0zlorinin semantik xtisusiyyatlorini ayird etmok;

! Tym6ombT B. A3b1k 1 Qpuinocodus KynsTypsl. M., 1985, c. 349
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-ingilis atalar so6zlorinin  Azorbaycan dilino torciimasinin
muxtalif tsullarmi tohlil etmok;

- atalar sozlorinin tematik qruplarini miioyyon etmoak;

- Ingilis vo Azorbaycan atalar sozlorinin oxsar vo forgli
cahatlorini agkarlamag.

Dissertasiyanin elmi yeniliyi mosolonin qoyulusu ilo yanasi,
hom do tadgigata calb olunan materialin zanginliyinds va arasdirma
prosesinda alda olunan ganaat va naticalarin elmiliyindon ibaratdir.

Tadgiqatin obyekti vo predmeti. Todqigatin obyekti ingilis vo
Azorbaycan atalar sozloridir. Todqgiqatin predmeti iso ingilis vo
Azarbaycan atalar s6zlorinin struktur-semantik baximindan tahlilini
vermokdir.

Tadgigqatin nazari ahamiyyati ondan ibaratdir ki, ingilis vo
Azorbaycan atalar sOzlori qarsilagdirilarkon onlarin  struktur-
semantik xususiyyatlori agkar edilir.

Dillorin struktur xdsusiyyatlorinin agkarlanmasi vo bu xususiy-
yatlor asasinda onlarin tosnifati dillarin dyranilmasinin tipoloji isti-
gamatinin asas mozmununu taskil etdiyinden mohz bu istigamatin
Umumilikda dil strukturlarmin v ayrica dil faktlarinin qarsilagdiril-
masina ehtiyaci vardir.

Bundan olavs, dillorin garsilasdirilmasi prosesindo  homin
dillorin mumi vo ortaq cohotlori muoyyan edilir ki, bu da dil
nozariyyasinds aparici yerlari tutan bir sira linqvistik universalilori
askarlamaga imkan verir.

Tadqigatin praktik shamiyyati. ingilis vo Azorbaycan atalar
sOzlorinin mugayisali tadqiqi prosesinds onlarm struktur-semantik
xususiyyatlorinin muoyyanlosdirilmasi tarcimoanin nazariyyasi vo
praktikasi, hom¢inin xarici dillorin todrisinin metodikasi, xiisusilo
da ingilis dilinin todrisi metodikasi zamani tatbig oluna bilor.

Tadqgiqatin metod vo materiallari. Todqiqat arasdirilan
movzunun islanilma soviyyasini ham timumdil planinda, ham do
ingilis vo Azarbaycan dillori garivasinds saciyyalondiron mévcud
elmi faktorlar, monbalor osasinda aparilmisdir. A.Dandisin, A.Tey-
lorun, V.Dolyanin, B.Putilovun, H.Bayramovun, Z.9lizadonin,
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G.Yusifovun, T.Abbasquliyevin asarlori tadqiqatin nozori osasini
toskil etmisdir.

Dissertasiyada faktiki dil materiali kimi X.©hmodova, 1.Rohi-
mov, A.Abbasov, O.Hiiseynzads, A.Niqulevin va b. toplayib nasr
etdirdiklori atalar sozlori kitablarmmdan vo ligoatlordon istifada
olunmusdur.

Tadqgigatin metodlan. Todgigatda dilgilikds baslica metodla-
rdan biri sayilan miigayisali tadgigat metodu totbiq edilmisdir. Bu
iSo qarsilasdirilan vo migayisays calb olunan dillorin an Gmumi
cohatlorini agkarlamaga imkan yaradir. Bu zaman miigayiso olunan
dillorin bir-birino munasibstdo 6zlinomoxsus cohatlori daha gabariq
nozara ¢arpir, onlarmn - dil alagalori va dillor {iglin universal sayilan
xususiyyatlorlo izah olunan - Gmumi cohotlori miayyan edilir.

Midafiaya ¢ixarilan asas muddoaalar.

1. Atalar sozlori barodo sOylonon funksional toriflor geyri-
gonastbaxsdir. Ciinki belo funksional toriflorin oksariyyati bu janrin
“vaziyyati, situasiyani iimumilosdirmok vo ya miayyan tovsiyalor
vermoak Kimi xususiyyatlor kosb etdiyini gostorir ki, bu cahatlor
folklorun basqa epik janrlarin da ola bilor.

2. Dildaxili aragdirma zamani tadqiq olunan dillorin atalar
sOzlorinin strukturunda gizli galan fakt vo ganunauygunluqlar {izo
c¢ixarila bilir.

3. Ingilis vo Azorbaycan atalar sozlorinin strukturunun qarsilas-
dirilmasi va miugayisali 6yronilmosi hor iki dildoki eyni faktin
ifadosi zamani leksik vo grammatik vasitalorin seciminin ham ortaq
cohatlorini vo eyni zamanda hor iki dili saciyyslondiran xususiy-
yatlori agkarlayir.

4. Ingilis va Azorbaycan atalar sozlorinin bir coxunun monaca
uygunlugu hor iki dilin atalar sézlori fonunda gismon eyni monbaya
sOykanan beynolxalq yayilma saciyyali ifadslorin mévcudlugu ilo
izah oluna bilir, asaslandirila bilar. Dlbatts, 0 da var ki, har iki xalga
forqli, uygun olmayan ictimai-igtisadi qurulus vo inkisaf sortlorini
do noazoars almaq gorokdir.

Isin aprobasiyasi. Dissertasiya AMEA-nin Nosimi adma
Dilgilik Institutunun Liigatcilik sobasinda yerina yetirilmisdir. Tod-
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gigatin osas muddoalar1 haqqnda mixtslif elmi konfranslarda,
seminarlarda moaruzalor sdylonilmis, biitévlikdo 10 elmi mogals
dorc edilmisdir.

Isin qurulusu. Dissertasiya giris, ii¢ fosil, notico vo istifado
olunmus adobiyyatin siyahisindan ibaratdir.

TODQIQATIN dSAS MOZMUNU

Isin girisindo mdvzunun aktualligi, mogsod vo vozifolori
muoyyanlosdirilir, todqiqatin elmi yeniliyindon, metod vo
monbalorindon, nozari vo praktiki shomiyyatindon danisilir, isin
aprobasiyasi va qurulusu barada malumat verilir, mévzunun tadqiqi
vaziyyatina nazar yetirilir.

Dissertasiyanin  «Ingilis va Azarbaycan atalar sozlarinin
tadqiginin nazari asaslar» adli birinci foslinds atalar sdzlorinin
muayyanlosdirilmasi ilo bagli masalolor arasdirilir. Atalar sozlori
Uclin yigcam Vo isimizo yarayacaq, minasib torif tapmaqg demok
olar ki, mimkiin deyil. Bununla yanasi, atalar sozii janrinin miioy-
yan edilmasi, ona on toxmini torifin dogiglosdirilmasi, butin ndv
paremioloji todgigatlar — istor bu va ya diger atalar sézlnun tarixi
aragdirilmasi, istorsa do hor hansi bir xalqin zongin atalar sozlori
fondunda sociyyavi milli xUsusiyystlorin axtarisi ti¢iin  faydali
olardi.

Alan Dandisin fikrincs, atalar s6zi on yaxs1 struktur terminlori
ilo isaralono bilor.! Bir masaloya do toxunmagi lazim bilirik.

Bu da ondan ibaratdir ki, tamamilo funksional toriflor geyri-
ganastboxsdir, ¢unki digor folklor janrlar1 da atalar s6zu ilo eyni
funksiyaya malik ola bilor. Massalon, atalar sdzlorinin funksional
toriflorinin oksariyysti onun «vaziyyati, situasiyani timumilosdir-
mok» va ya «muayyan harakatlori tovsiya etmok» kimi xtsusiyyat-
loring igars edir. Amma bular folklorun digar epik janrlarina da xas
ola bilar.

Olbatts, funksional todqiqgatlarin shomiyyatini inkar etmok do
olmaz. Atalar s6zlorinin daxili diferensial alamatlorinin dyronilmosi

! Georges Robert and Dandes Alan. Towards a structural definition of riddle //
«Journal of American folk-lore», 1963, p.14
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cox vacibdir, ciinki osas mosalo he¢ do ondan ibarat deyildir Ki,
atalar s6zl nayi ifado edir? Bu suala cavab vermoadan bahs olunan
dildo bu vo ya digor atalar sozuniin ekvivalentini tapmaq ¢atin
olardi. Bu da atalar sozlorinin struktur tohlilinin aparilmasinin
zoruriliyini sartlondirmis olur.

Atalar sozlorinin strukturu mosalosi bu glnadok dafalorlo
muzakiro obyektino ¢evrilmisdir. Belo Ki, holo 1947-ci ilda
M.M.Kimmerli atalar sozlori do daxil olmagla xalg masallorinin
tosnifatin1 aparmaga cohd etmisdir'. Amma onun togdim etdiyi
sistem tam linqvistik vo osason, sintaktik formullarla slagodar idi.
Bununla yanasi, M.Kimmerlinin forglondirdiyi on yeddi kateqo-
riyadan he¢ do hamisi atalar séziino samil edilmirdi, xobar-isim,
xabar-sifot vo s. kimi grammatik oalamotlorin tadqiqatgr torafindan
istifado edilmasi onun tohlilindo atalar sozlorinin strukturuna
dorindon deyil, daha gox sathi toxunuldugunu tasdigloyir. Atalar
sOzlorinin grammatik tohlilinin aparilmasi miimkiindiir, amma bu
tohlil atalar s6zlorinin strukturunu ssaslh sokilds izah etmays ¢atin
Ki, yardimg¢1 olsun. Olbatto, moasalo atalar sézinin dil va xilsusilo
sintaktik struktura malik olub-olmamasinda deyil. Atalar sozlori
s0zlordan, cumlalordan ibarst oldugundan, tabii ki, onlar mioyyan
dil xtsusiyyatlori var. Masalo ondadir ki, atalar s6ziiniin osasinda
dil strukturu ilo yanasi, xiisusi olaraq forqlondirilon har hansi
«folklor strukturu» dururmu? Lakin belo dil faktlarmin osasinda
duran folklor strukturunun forglonirilmasi birbasa onunla slagadar-
dir ki, mohz noayi tohlil etmok lazimdir — atalar sodzlorindoki
suratlori, atalar sozlorindoki malumati (informasiyani) vo ya atalar
sOzlorinin arxitektur formulunu? Atalar sozlorinin bu U¢ aspekti
M.Kuusi torafindon forglondirilmisdir?.

Dilgilor artiq uzun zamandan boridir ki, s6éziin nominativ vo
mocazi monalarmi farglondirmislor. Moasalon, «burun» s6zii «Onun
burnu balacadir» vo eyni s6z «Qayigm burnu gayaya toxundu»

! Kimmerly Marjorie M. A method of collection and classifying folk sayings //
«Western Folklore», 6, 1947, p.351

2 Kuusi Matti. Ein Vorschlag fur die Terminologie der paremiologieschen struc-
ture analyse // «Proverbum», Ne -, 1966, p.97
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cumlalorinds eyni xarici formaya malikdir, amma onlarin daxili
mozmunu va monasi forglidir. Birinci halda, s6hbat s6ziin osil
monasindan — adi burundan gedir, ikinci halda iss — qayigin gabaq
hissasindon, yani soziin mocazi monasindan gedir. Eyni hadisoni
atalar s6zlorinds do miisahido etmok mumkindir. Masalan, «Almaz
palcigda da parildayr» cimlasindoa s6hbot sanki palg¢iga diismiis
giymatli dasdan — almazdan gedir, aslinds isa an ¢atin (agir) soraitdo
do (palgiqda) 6z layagotini, gadir-qiymotini goruyub saxlayan hor
hanst miisbot obyektdon (predmet vo insan) danmisilir. Analoji
miisahidoni ingilis atalar soziindo «Birds of a feather flock
together» («Eyni 1okali quslar bir yera toplaswrlar») do aparmaq
miimkiindiir. Bu atalar s6zii basqa tipik situasiyaya — (6zinunkulor
bir birini colb edir) — isaro edir. Soylodiklorimizi hom do «Tayl
tayin tapmasa, giinii «ah-vayla» kegar» va ruslarin «Pwibax pwibaka
euoum uzdanexa» Kimi atalar s6zino do aid etmok mumkindir.
Gordiiylimiiz kimi, bu ii¢ uygun, oxsar atalar s6zii macazi moanaya
malikdir. «Don’t throw out dirty water before you get in fresh»
(«Tamiz su gatirmayinca ¢irkli suyu atma») kimi ingilis atalar sozii
tam basqa tipik situasiyanin isarasidir vo «Ay cirkin, san burada
dur, man gedib g6za/ axtarim» Kimi Azorbaycan atalar sézlino
uygun golir. Bu Azarbaycan vs ingilis atalar stzlorinin isaralodiyi
tipik situasiyanin mozmunu ondan ibaratdir ki, «yaxsi olmayanda,
pisdan do istifado etmok olur.

Bu nimunalor ossasinda da soylomok olar ki, bitin asyavi-
obrazli farglorino baxmayarag, belo Azorbaycan atalar sozlori ilo
ingilis atalar sozlorinin monaca uygunlugu ola bilor. Demali,
obrazlar forgi he¢ do homiso eyniyyat toskil edon ingilis vo
Azarbaycan atalar sozlorinds uygun forglorin mévcudluguna doalalot
etmir. Bu halda, biitiin ¢oxsayli fargloro baxmayaraq ingilis va
Azorbaycan atalar sozlorinin uygunlugunu no ilo izah etmok olar?
Bu suali cavablandirmaq tadqiqatimizin magsadini togkil edir.

Ingilis vo Azorbaycan atalar sozlorinin qarsilagdiriimali-
mugayisali todqiqi gostorir ki, hor iki dilin atalar s6zlorinin monaca
uygunlugu qismon ingilis vo Azarbaycan atalar sozu fondunda eyni
monbays sOykonan beynolxalqg yayilma saciyysli ifadalorin
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movcudlugu ilo izah olunur. Yeri golmiskan, oksar xalglara moxsus
atalar s0zlori bu gobildandir.

If the mountain won't come to Mahomet, (then) Mahomet must
go to the mountain. Dag Mohammoadin yanina galmasa, Mahammod
dagin yanina gedar.Eciu copa He notioem k Mazomedy, (mozoa) Mazomeo
notioem K 2ope.

Bs na:

There is no rose without a thorn. Giil tikansiz olmaz. Hem po3vi
be3 wunog B C.

Amma belo atalar sozlori ¢ox deyildir. Bas onda mosalo
nodadir? Atalar s6zlorinin uygunlugunun asas sababi nodadir? Na
ticiin diinyanin miixtolif xalqlarinin atalar sozlori bir-birino uygun
golir? Alim-paremiologlar bu suallar1 miixtolif sokildo cavablan-
dirirlar. Onlarin bir gismi bu uygunlugu xalglarm etnik vo dil
qohumlugu ilo alagelondirir, digarlori tosarriifat vo modoni slage-
lorlo sortlonon almmalar kimi izah edirlor. Uglncilor iso ictimai
inkisafin eyni marhalosinds tocriibs uygunlugu vo «ideologiya
eyniyyati» Kimi togdim edirlor.

Q.L.Permyakov haqli olaraq gostormisdir ki, forqli dil ailasins
monsub olan xalglara nisbaton, monsoco yaxin, gohum olan
xalglarda eyniyyat toskil edon atalar s6zi coxdur vo c¢oxasrlik
alagslarlo baglanan qonsu olmayan xalglarda isa, masalan, ingilis vo
azorbaycanlilar kimi, birbasa tinsiyystdo olmayan xalglara nisbatan
tamamilo Ust-Usto diison ifadslor daha goxdur?.

Bir hogigoat do var ki, muxtslif dillorin atalar s6zu sistemlori,
prinsip etibarils, bir-birina uygun galmir. Mlayyan tmumi fondun
(ortag kalkalar, Kklassik dillordan, Bibliya motnlorindon, Gmumav-
ropa atalar sozlii fondundan almmalar) olmasina baxmayaraq,
Azorbaycan vo ingilis atalar sozlori forgli tarixi ictimai-igtisadi
soraitdo formalasmiglar vo bu, iki xalqda uygun olmayan formasi-
yant Vo inkisaf sortlorini oks etdirir. Uygunsuzluglar hom do atalar
sOzlorinda islonan obrazlara vo aforizmlorin-sentensiyalarin 6ziino,
onlarm matnlorinin tematikasina aiddir. Bununla yanasi, atalar
sOzunun totbiginin, istifado edilmosinin xarakteri, comiyyatin

! Tlepmskos I'.JI. OcHOBBI CTPYKTYpHOIi mapemuonorun. M., 1988, ¢. 22
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muxtalif tobagolorinds yayginligi, atalar sozii bilicilorinin avtoriteti
Vo S.-nin uygunsuzlugu da nozars ¢arpir. Bu sobobdan bir ¢ox atalar
s0zunln nainki tam, hotta natamam qarsiligi vo ya sinonimi yoxdur.
Bu halda, hom do yaxin uygunluglarin azliq teskil etdiyi mogam-
larda dissertasiyada yaxin olmayan uygunluqlar gostarilir.

Atalar sozii basqa xiisusiyyatlori (bildiyimiz kimi, atalar s6zu —
kiciknocmli bodii osorlordir) swrasinda didaktika (yoni Oyradici,
torbiysedici mazmun) aforistiklik (yoni yigcam formada biitiin hoyat
tocriibasini Umumilosdirmok bacarigmi gostormok olar). Nosihat vo
fordi miisahido uygun dil formalarma, goliblorino salinmasa,
yigcamliq vo ritmik-melodik toskilatlanma toloblorino cavab
vermirss, dilin frazeoloji fondunda yasamaq hiiququ qazanmir. Bu
formal toskilatlanma atalar soziintin ekspressivlik vo emosionalliq
giymoatlondirilmasi ilo six baglhdir.

Dissertasiyanin ikinci fasli ingilis vo Azorbaycan atalar soz-
lorinin struktur tohlilino hasr olunmusdur. Bu fasildo atalar sdzlori
borabar, oppozitiv va oppozitiv-kauzal kimi ¢ yers ayrilmisdir.

Atalar s6zlorinin tematikasi barads danisarkon onu s@ylomoak
lazimdir ki, hor hansi atalar s6zii vo moasallorin asas mévzusu har
hans1 bir sdz, bu vo ya digar fikir vo hatta insan foaliyyatinin bu va
ya digor sahasi deyil, verilon atalar so6zlorindoki obrazlarin
monasinin toplandigi qarsilasdirilan mahiyyatlorin invariant cutliyd
olur. Bu tematik invariant cltliklor sirasmma — «bOylk-Kigik»,
«yaxim-uzag», «yaxsi-pis», «qoca-cavan» vo b. cutliklor aiddir.
Masalon, «Dag agri ¢okdi, no dogdu? - sican» atalar s6zinin
movzusu no dag, no sigan, no do bir canlinin digarini dogurmasi
deyil, «bdyuk-kicik» invariant citliytdur. Bu citlik ise yuxaridaki
atalar soziinds dag va sigan obrazlari ilo tomsil olunur.

Atalar sozlorinin osyavi-obrazliliq mozmunu onlarin mona
tutumu vo mozmununun ayrilmaz hissasidir ki, bu da sadoco bir
montiqi forma ilo mohdudlasmir. Bunu asagidaki niimuns ilo
asanliqla gostormok olar. «Od yanmasa, tisti ¢ixmaz» vo «Gll
tikansiz, sofa Cofasiz olmaz» Kimi atalar sozlorindo hor atalar
sOzunun tematik catliyinin Gzvlorini birlogdiron montigi forma
eynidir: hor iki atalar s6zlndoa deyilir ki, birinci cutliyin tzvlori
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ikincisiz mévcud ola bilmoz. Bununla yanasi, bu atalar sézlorinin
hor birinin monas1 o birisindon farglonir. Birincido deyilir Ki,
sobabsiz natico olmur (genis monada, asas olmadan olave ola
bilmaz), ikncids isa — har bir yaxs1 ¢atismazliglardan xali deyil.

Dissertasiyada gostorilir ki, atalar sozlorinin tematikasmnin
Oyronilmasi hor hansi bir osyanin forgli toroflorini ifado edon
tematik cutliklori mioayyanlogsdirmays imkan vermisdir. Masalan,
«aVVval-axiry, «mozmun-forma», «tam-hisso», «asagi-yuxarn va .
Ikinci tipo (II) fiziki baximdan tamamilo forgli (vo tamamilo
mustaqil), amma bir-biri ilo 6zlinomoxsus xususiyyatlori ilo alagoe-
lonon obyektlor daxildir. Masalon, «saglam-xastoy, «agilli-axmaqgy,
«k6hna-yeni» vo s. Ugiincii tipi (III) «araliq xarakterli» ciitliiklor
toskil edir. Bu ciitliiklor fiziki baximdan forgli, amma bir-birindon
konar movcud ola bilmoyan obyektlori tomsil edirlor. Masalon,
«tOradon-téromox, «istehsalgi-mohsul», «asas- alavo» va s.

Todgigatda gostarilir Ki, struktur-semantik tshlilin naticalori,
ingilis dilindoki atalar s6zii vo masallorin  Azarbaycan dilins
torcima ndgteyi-nozorindon asagidaki qruplarini forglondirmoys
imkan verir:

1. Azorbaycan dilindos analoqu olan - yani ham monaca, hom
obrazlilig, hom da asas komponentlorinin tarkibi baximmdan uygun
galon ingilis atalar s6zlori analoji mozmunlu ifadslorlo sintaktik
struktur baximmdan ¢ox zaman eyniyyat toskil etmirlor. Bu iso,
gorundr, ingilis vo Azorbaycan dillorinin qrammatik qurulusla-
rindaki farglorls izah olunur. Masalan:

A new broom sweeps clean = Tazo suplrga tamiz stpurar. All
that glistens is not gold = Hor parildayan qizil deyil/olmaz

Ingilis atalar sdzlorinin bu cur paralellorini ekvivalent adlandir-
maq mumkuindar.

2. Azorbaycan atalar sozlori ilo monaca eyniyyat toskil edoan,
amma uygun atalar sozlorindan leksik torkibino vo obrazlarina goro
tamamilo forgli olan analoji atalar sozlori va ya natamam paralellor:

Among the blind the one-eyed man is king = Qazan olmayan
yerdo guvac da gazandir vo ya Qoyun olmayan yerdo keciya
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Karamaddin aga deyarlar. He that would eat the fruit must climb the
tree = Konlii yemis istayan dolanar tag basina

Qeyd etmok lazimdir ki, bela ingilis atalar s6zlorinin bazilorinin
Azarbaycan dilinds bir deyil, bir nego analoqu mévcuddur:

Never trouble till trouble troubles you = Xota sono
toxunmayinca, san Xataya toxunma; Sana toxunmayan baladan gen
goz; Yatan iti oyatma; lanin quyrugunu basma.

3. Ingilis atalar sdzlorinin tclincli grupuna Azarbaycan dilinda
hec bir paraleli-analogu vo ekvivalenti olmayan atalar sozlori
daxildir.

Oz novbasindo, dissertasiyada ikinci konstruktiv tips aid olan
tematik cutliklor bu yarimtiplors ayrilir: a) tizvlori ayriligda
movcud ola bilon, araliq formalar1 olan ciitliiklor, bu cutliklorin
elementlori keyfiyyat doracalorina goéra farglonir (masalon, giclu-
zoif, uca-algaq vs s.); b) araliq formalar1 istisna olunan ciitliiklor
(mosalon, dost-diismon, dogma-yad vo S.); C) asyani va onun
yoxlugunu ifado edon citliklor (mosalon, danismag-susmag, elm-
nadanliq va S.).

Bundan basga, dordiincii konstruktiv tipin (IV) tematik
cutliklori do mdévcuddur. Bu cutliklor bitin osvvalki tiplarin
elementar tematik cutliklorinin muxtalif kosismolorini ehtiva edir.
Mosalon, yaxsi-pis, ¢ox-az, Vo g0zallik-eybacarlik cutliklarinin
kosismoasindon yaranan keyfiyyot-komiyyat, g6zallik-mahobbat
cutluklori buna misaldir.

I. Eyni asyamin miixtalif taraflorini ifads edan qarsilas-
dirillma monah invariant ciitliklor.

1. Mazmun-forma. Nasnolorin mazmunu va formasi, onlarin
daxili va xarici taraflori, mahiyyat vo hadiss, asyalarin mahiyyati vo
goriinlisii, nosnanin 6zl va onun geydirilmasi (geyim, bozak,
qablasdirma).

2. Tam-hissa. Nasnolorin tami vo ayri-ayr1 elementlori, bir tam
yaradan muxtalif hissalor, hor hansi bir agyanin tam dosti vo bu
dostdon gotiiriilmiis ayrica bir agya.

3. Baslangic-son. Osyalarin baslangict vo sonu, o climladan,
hoyatin oavvali va sonu (dogum va 6liim), giiniin baslangict vo sonu
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(sahar va axgam), ilin avvali va sonu (yaz va qis), har hansi bir isin
baslangici vo sonu va S.

4. Baslangic-davam. Hor hansi bir igin baslangici vo davami, o
cumladan, horokatlor vo onlarin tabii vo geyri-tabii davami vo ya
naticalori, hamginin imumiyyatls, avval va sonra.

5. Ogya-alamat (agyanin). Osya vo onun 6zlnamoxsus alamati,
0 clmladan, rongi, formasi, xiisusiyyati, harokati va s., homginin,
asya va onun ilkin tazahr.

6. Yuxart-asagr. Nosnolori yuxar1 vo asagi hissalori, 0
cumlodon, yer va gdy, dagin zirvasi va atayi, binanin 6ziilii vo damu,
insanin bas1 va ayagqlari, agacin topasi vo koklori va s.

II. Fiziki baximdan miixtalif obyektlari tamsil edan
qarsilasdirilma mahiyyatli invariant catlukloar.

Uzvlorinin sorbost sokilds mdvcud oldugu ciitliiklords, bazon
araliq (yani keyfiyyat doracasine gora farglondirilon) formalarin
movcudlugu da istisna edilmir.

1. Boyuk-kicik. Boyik va Kicik nasnalor, tmumiyyatlo, shomiy-
yatli vo ohamiyyatsiz, o climlodon, shomiyyatli vo shomiyyatsiz
hadisalor, harakatlor, gérkamli vo gérkamli olmayan adamlar.

2. Uzun-gesa. Uzun va qisa nasnalor, 0 ciimladan, maisot asya-
lar1, geyim va S., hamginin genis va qisa nitqlar.

3. Yuksak-alcag. Hundur vo algag nasnalor, o cumladan,
muioayyoan hunddrliyl olan osyalar, alilik va algaqliq, hamginin
Moashur vo moshur olmayan adamlar.

4. Guclu-zaif. Guclu va zaif nasnalar, yani mioyyan giico malik
nasnalar, o cumladan, nifuzlu, mdtabar vo niifuzsuz adamlar.

5. Bark-yumsaq. Bork vo yumsaq nasnalor, 0 ctimladan, moh-
kom, davamli vo davamsiz agyalar, bark vo yumsaq, galin va nazik.

6. Yeni-kéhna. Yeni vo kéhna nosnalor. O ciimladan, yeni va
kdhno ogyalar, uzaq vo yaxin hadisalor, yeniliklor vo godim adotlor.

Dissertasiyada belo qruplarin say1 38-dir. Bir-birindon keyfiyyot
daracasina gora farglonan bu gruplar tadqiqat isindo otrafli sokilda
Oyronilmisdr.

Il b. Uzvlari arasinda araliq formalar olmayan ciitliiklor.
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1. Iki-bir. Bir vo ya iki osya, o ciimlodan, bir ciit asya vo ya o
cutluklorin yalmiz biri, bir yers iki namizad, hamginin «goxlu»
monasinda iki ogya vo ona qarsiliq bir ogya.

2. Oz-6zga. Ozliniinkii vo 6zganinki olan nasnalar, o ciimladan,
0zUnln va 0zgonin milkiyyati, vari, Oziiniin vo 6zganin fikirlori,
moziyyatlori, ¢atismazliqlari, sozlori va s.

3. Dogma-yad. Dogma vo yad adamlar, yoni gohumlar vo
gohum olmayanlar, ails, nasil, tayfa tzlvari, o climlodon baci,
qardas, dayi, xala vo diger gohumlar bir torafdon va qonsular,
taniglar vo yadlar digar torafdan.

4. Oxgar-fargli. Oxsar vo oxsar olmayan nasnalor, yani eyni vo
eyni olmayan tobiotli, eyni vo eyni olmayan taleli nasnolor, oxsar vo
oxsar olmayan olamot vo keyfiyyatlor, o climlodon, eyni (eyni
olmayan) vozifoli insanlar, eyni (eyni olmayan) cinsdon olan
heyvanlar, dord ortaqlari vo s.

5. Adilik-geyri-adilik. Adi va geyri-adi, yani giindalik hoyatda rast-
lanan adi nasnalar vo geyri-adi, seyrok halda rast golinan nasnalar.

6. MuUmkin-geyri-mumkun. Mdmkin va geyri-mimkin
nosnalor, yoani asanligla olds oluna bilonlor vo aldo olunmasi
mimkinsiz olan vs ya ¢atinliklo alds olunan nasnalor.

7. Saglam-xasta. Saglam vo Xxosto fordlor (insanlar, heyvanlar,
bitkilar), o climladan, salgamlar va sikastlor, homginin Gmumiyyatlo
saglamliq vo xastalik.

Dissertasiyada timumilikds 54 belo cutlik gostarilmisdir.

Son vaziyyatdon asili olaraq, «iki-bir» qrupu gismoan osvvalki
yarimfaslin (I, a) «gox-az» qrupu ilo soslosir (daha dogrusu,
kosisir). Amma bu iki qrup tipoloji cohotdon forglondiyino gora
ayri-ayr1 toqgdim olunmalidir.

I1. Uzvlori asyami va onun yoxlugunu (formal olaraq) ifads
edan cutliklar.

1. So6z-sukut. S6z va siikut, deyilmis vo deyilmamis, hamginin
danisanlar vo susanlar, sorusanlar vo sorusmayanlar, ¢oxdanisanlar
Vo sakit galanlar, soz¢uluk vo susmag.
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2. Birlik-ayiricilig. Birlik va ayrisegkilik, yoni birlikds va toklikdo
harakat edanlor, o climlodan, dostlar vo diismanlor, raziliqda olanlar vo
raziliga golmoayanlar, vahid kollektiv va ondan ayrilmislar.

3. Vahidlik-ikilik. Nasnoalorin vahidliyi, butévliyd vo ikiliyi,
yani onlarin daxili eyniliyi vo aksliyi.

4. Bilik-cahalat. Bilik va biliksizlik, o ciimladan, bilanlar vo
cahillor, alimlor vo nadanlar, savadlilar vo bisavadlar, homginin
torbiyali (nozakatli) vo torbiyssizlor (qanacagsizlar) va s.

ITI. Qarsilasdirilan manalarin invariant ciitliiklari, fiziki ba-
ximdan bir-birindan fargli olan, amma bir-birindan kanarda
movcud olmayan nasnalarls ifada olunur.

1. Aksiya-reaksiya. Aksiya vo reaksiya, yani, horokot vo cavab
horokati, 0 cumladan, sual-cavab, okin-bicin, xidmat-mukafat,
homginin giinah vo coza.

2. Toradan-térama. Toradan vo téroms, o climlodon, atalar vo
ogullar, saloflor va xaloflor, toxumlar va koklor va s.

3. Istehsal¢i-mahsul. Islehsalct vo mohsul, o climladan, her hanst
bir mohsulu istehsal edon va moahsulun 6z, ham ds onlarm istifadssi

4. Sabab-natica. Sabab Vo natico, yani birincidon asili olan
seylori téradan nosnalor.

Faktiki olaraq «sobab-natico» tematik qrupu asyalarmn slage-
sinin bir mioayyoan tipini ifado edir, daha daqiq desok, «asililig-
sorbostlik» yarimqupu miixtalif maddi qruplarin («asas-téromo»,
«tOradon-téromo» Vo s.) materialindan ibaratdir. Amma muxtalif
xalglarin dilinde vo folklorunda bu yarimqrup miistoqil ayrica bir
grup kimi gotdralar, cinki ifadslords birbasa sobab vo naticodoan
bahs olunur (moasalon, kikuyularin aforizminds deyildiyi kimi, «Biri
digarinin sababi olmayan he¢ na yoxdurs).

IV. Elementar tematik cutluklorin daha gox kasisdiyini ifada
edon  qarsillagdirnlan  monalarin  invariant  ciitliklari.
Dissertasiyada bu cutliklor mustagil grup kimi dyronilir.

Butln invariant tematik cttluklorin Gzvlori (real atalar szl vo
mosal motnlorindo onlar adston «sirin-aci», «tomiz-girkli» Kimi
daha asag1 doracali cutliklarlo, hamginin hor hansi konkret osya-
obrazlarla, masslon artiq bizo tanis olan dag-si¢an, vo ya od-tlsti
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kimi citltiklorlo ifado olunurlar) bir-biri ilo mixtalif slagalora
girirlor. Masalon, «tOradan-tromo» cutliylnds torsflor qarsiligh
moisat asililigi miinasibatlorinds «Ogoar tdradan varsa, téroms do
olacaqdir» («Toyuq varsa, yumurta da olacaqdr»), keyfiyyot
uygunlugu miinasibatlorinde «Tdrodon necadirss, téromo do elo
olar» («Cil atamin oglu da ¢il olar»), keyfiyyat U(stinliy
munasibatlorinds — «TOromo torodondon yaxsi ya da pis olar»
(«Essak qoduq yaratdi, goduq atasindan da pis oldu») Vs s.

Birincisi, butln bu mdinasibatlor novlari vo uygun olaraq,
formayaradan gruplar 4 osas tipa (dord yuksok montigi-semiotik
invariant) béliiniir. ikincisi, indiki formayaradan qruplar, ovvalKi
montiqi-tematik qruplardan forgli olaraq, asyavi-obrazliliq mozmu-
nundan tocrid olunmuslar vo obyektlorin (tematik elementlorin)
«tomiz minasibatlorini» niimayis etdirir. Ogor ovvallor (mosalan,
«COOpHUK W30paHHBIX BOCTOYHBIX MOCHOBHUID («Secilmis Sorq
atalar so6zlori macmuasi»), 1968-ci il) doyismazlik (vo ya doyis-
konlik), yaxs1 (vo ya pis), boyik (vo ya Kicik), uzun (vo ya qisa),
kdéhna (vo ya tozo) vo digar citliklor «doyismozlik-doyiskonlik»
montigi-tematik qrupa daxil edilirdisa, cagdas donamds onlar fargli
tematik qruplara «yaxsi-pis», «bdyuk-Kicik», «uzun-qisa» va b. aid
edilirlor, bu gruplarin daxilinds iss uygun montigi (formayaradan)
gruplara (yarimqruplara) daxil edilirlor. Faktlara nozar salaq:

Yaxst — yaman // pis — yaxst

Don't throw out dirty water before you get in fresh. Yamanca, dur
burda mon yaxsini tapinca. A girkin, son burda dur, man gozol axtarim.

Boyuk — Kicik

Big fish lat little fish // The great fish eat the big. Boyiik baliglar
doryada balacalart udur, nahanglarsa boyuklori

Dostluq haqqinda

All are not friends that speak us fair. Har koso dost
dema/demazlor, yaxud Uziiniiza gllonlor heg do hamust sizin

dostlariniz deyil.
Badbaxtlik
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Agues come on horseback, but go away on foot. Badbaxtlik
golonda birdan golir (yani ara vermir) // Badboxtlik golonds at
belinda ¢apa-gapa galir, gedandasa misqal-misqgal ¢ixir.

Mudriklik, nasihat, tovsiya

All covet, all lose. All fingers are not alike.

Miqayiss et: Bes barmagin besi da bir olmur // olmaz. All play
and no work makes jack a mere toy.

Miugayiso et: /slomayan damir tez do pas atar.

Qoca-cavan

As the old cock crows, so does the young.

Miigayisa et: Qoca xorus neca banlasa, cavan ¢olpa da elo banlar.

Better be an old man's darling, than a young mans slave
nimunolorls kifaystlonirik.

Uclincu fasil Azarbaycan va ingilis atalar sozlarinin seman-
tik xtsusiyyatlarinin dyranilmasina hasr olunmusdur. Dissertasi-
yanin bu faslinds atalar sdzlorindaki sinonimiya 6yronilmis, hamgi-
nin bu dil vahidlorinin semantik tosnifat1 aparilmisdir. Dissertasi-
yada gostorilir ki, istonilon atalar s6zii mitloq hor hansi bir
formayaradict qrupa aid olur. Bu tamamilo anlasilandir: ¢iinki hor
atalar s6zli vo mosal orada adigokilon (tesavvir olunan) osyalar
arasindaki hansisa bir miinasiboti Vo ya oalagoni toqdim edir
(modellosdirir), yaxud bilavasito Vo ya bilvasito orada adigokilon
(tesavviir olunan) osyalarin hansisa slamotini ifads edir. Bununla
yanasi, hor konkret istifads zamani o yalniz bir tip slagoni ifads eds
bilor, vo demoli, yalniz bir formayaradan qrupa aid ola bilor.

Oyani tematik cutliklorlo isa vaziyyat tamamilo basqa ciirdiir.
Onlar ifadalords bir, iki, U¢, hatta (diizdiir, daha az) bes-alt1 dofs rast
galmak olar, amma bazan heg birina rast galmirson. Bu o demokdir
Ki, bozi atalar s6zlori, eyni zamanda bir nec¢o — bir, iki, ti¢, dord, bes
Vo ya alt1 ayani qrupa aid ola bilar, bazon isa he¢ birins aid olmaya
da bilar.

Belolikls, ayani invariant cutliklorin (qruplarm) formayaradici
gruplarla kosigmasi faktiki olarag, montigi-semiotik planin realilor
plani ilo atalar s6zinun bir Umumi mazmun planinda birlogmasini
ifado edir.
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Atalar sOzu tipini atalar sozlorinin tematik tiplorinin mocmusu
ilo har hansi bir formayaradan yarimqrupun kosismasi (yani bu
elementlor arasinda montigi alagonin goti mioyyon edilmis torzlori)
kimi muoayyanlosdirmak olar. Bu zaman ohomiyyatlidir ki, o,
verilmis yarimqrupun daxilindo meontiqi transformasiyadan asili
deyil. Masalon, «Yumurta toyugu &yratmaz» Vo «Yumurta toyugu
Oyradir» mosallori mozmunlarindaki montiqgi oksliys baxmayarag,
eyni atalar s6zu tipino aid edilir, ¢linki onlarda eyni tematik ele-
mentlor (yumurta va toyuq), eyni formalayaradan yarimqrupda kasisir.
«Donuz olarsa, tik da olar» mosali ilo «Donuz necadirsa, tiki da
eladir» mosoli obrazliliq yaxmligma vo ya eyniliyino baxmayarag,
basqa-basqa atalar sozii tiplarins aid edilir, ¢linki onlarda eyni tematik
elementlor forqli formayaradan yarimgruplarla kosisir.

Bu baximdan yanasdiqda, eston alimi A.Krikman torofindon
genis ifado olunan atalar sozlorinin semantik geyri-mioyyoanliyi
fenomeni rasional izahmi tapir. Oslinda, agor atalar sozi tok isarani
deyil, hom do hor hansi bir situasiyanin modelini, yani ogyalar
arasinda miinasibatlor modelini ifado edirss, vo osyalar atalar
s0zolindo hor hansi bir, bazon daha c¢ox mirokkob tematik
elementlor macmusu ilo tomsil olunubsa, atalar s6zu har hansi bir
model kimi, fargli soraitlords fargli mogsadlorls istifads oluna bilor.
Bu zaman, forqli soraitlordo lazimhi montiqi vurgulardan asili
olaraq, forgli tematik elementlor asas ola bilor vo uygun olaraq,
elementlor arasinda miixtalif alago ndvlori 6zund gostara bilar. Vo
bu — hor invariant citlik vo har slage névi 06z-6zliylinds bu
invarianta aid olan ¢oxlu sayda konkret hadisalori «ortlr». Belocs,
boyuk va Kicik eyni zamanda, ham dag ve si¢an, doniz vo damla, fil
Vo qarisqa ola bilar, yani ¢oxlu sayda forgli vo bir-birina oxsamayan
ogyalarla ifads oluna bilar, toki onlardan biri boylk, digari iso kigik
olsun. Sabab olagesine ise od va tisti, kdk va zog, kiilok va yarpaq
xisiltisi, vo b. gira bilar.

Yeri golmiskon, atalar sozlorinin ¢coxyonli geyri-muoayyanliyi,
A.Krikmanin fikirlorina rogmen, bir daha onlarin invariant-variant
strukturunu (buttin saviyyalords vo bitlin aspeklords) tosdigloyir.
Hor hansi bir atalar s6zii no godor do konkret aktuallasma gazansa
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da, har bir atalar s6zinun Gmumi, doyismaz va vacib taroflori vardir.
Bu Umumi vo doyismoz onun invariant mahiyystini toskil edir,
butin doyigon toroflor iso — onun variativ strukturunu (konkret
formasini) yaradir. Bu iso atalar sozlorinin butiin aspektlori Ggln -
on osas — montigi-semiotik aspektdon baslayaraq dil aspektlorine
gadar kecarlidir. Digar folklor matnlori kimi, atalar s6zlori do sabit
olduqglar1 ii¢iin variativlik yarada bilirlor vo variativlik yarada
bildiklorino gdérs do sabitdirlor.

Dissertasiyanin bu faslinda ingilis vo Azarbaycan atalar sozlo-
rinin oxsar va forgli cohatlori barads otrafli danisilir.

Clnki mohz istifads, totbig edilms vo ya reallagdirma atalar
sOzunln dil statusu, bltun saciyyavi xususiyystlori ilo birgo
yoxlanildigr mohok dasidir.

Oz uzual (enenovi) formasinda vo ya variantlarmdan birindo
atalar s6zli 6zinoxas dil, mozmun aspektlorini bir kontekstds
reallasdirir. Bu kontekstlords atalar soziinun referensional aidiyyati
muioyyoan edilir. Adston, matnds atalar sozinin moazmununa
tamamilo uygun golon s6z birlosmolori vardir vo beloco atalar
s6zinun Umumilosdirma xUsusiyysti konkret tosdigini vo konkret
realizasiyasini, totbiqini qazanir. Amma ayri-ayriligda olahidds
tortib edilmis vahidlor oldugundan, atalar sdzlorin asanligla soklini
doyisir: onlarda miixtalif struktur vo forma doyismolori bas verir.
Okkazional istifado zamani atalar s6zii Oziiniin ahonofi olmayan
monasini reallasdirir vo Uslubi mona qazanir, yoani ifadali tosir
guclonir. Ingilis atalar sdzlorinda, ruslara nisbston transformasiya
olunmusg va geyri-ononavi istifads tendensiyasi daha giicliidiir. Bu,
dildaxili soboblorlo yanasi, xarici faktorlarla da olagadardir.
Birincisi, ingilis grammatikasinin béyuk analitizmi ilo slagodardir.
Sokilgilorin kasibligi, qitligi, uzlagmanin minimal rolu, biitév s6z
birlosmalarinin nisbi formal mistaqilliyi atalar soziiniin qurulugunu
asanligqla doyismays, onu islondiyi cimlonin vo ya abzasm
qurulusuna asanligla daxil etmoyo imkan verir. Atalar sdzinin
okkazional dayisikliklorinin ekstralinqvistik sortlori gqiymatlondirma
kontekstindos, yoni osorin muollifi vo ya istirakgilar1 torafindon
istifado olunan atalar s6zlina verilon izahlar kontekstinds askarlanir.
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Qiymoatlondirma konteksti XIX-XX asrlor arzinds dil dasiyicilarinin
dil zovglarinin doayiskonliyini gostormisdir. Cagdas badii aSarlords
monfi gohromanlarin, mohdud, konservativ-mihafizokar, yaradici
olmayan insanlarm nitqlari atalar s6zi ilo zongindir. Belo insanlar
ceynonmis ifadalora, kliselora, azbarlonmis haqigotlora basqgalarina
nisbaton daha ¢ox tstunlik verirlar.

Dil dastyicilarinin = dil zdvqlarinin  doyismosi ingilis atalar
sOzlarinin okkazional istifadasinin slvan ¢esidindo 0z oksini taprr,
bu olvanhig istifada tiplori soklindo mumilosdirmok vo sadalamaq
mimkinddr. Onlarin  arasinda komponentlorin - avozlonmasini
(sinonimik, antinomik, patronimik vo s.), nominalizasiyani, yoni
atalar sozlorinin doyison cumlo Uzvi kimi istifadssi, soylomamo,
kontaminasiya, ikigat aktualizasiya, yani harfi vo mocazi monalarin
oyunu, alliiziyan1 gdstarmak olar.

Bu ciir qarsilasdirma atalar s6zlorinin diaxronik doyiskanliyinin
gOstoricisidir.

Dissertasiyanin natica hissasinds arasdirmadan dogan gonastlor
irali stirilmiis, tadgigatin asas muddealar: imumilosdirilmisdir.

Ingilis vo Azorbaycan atalar sozlorinin struktur xususiy-
yatlorinin vo denotativ monalarinin miiqayisali todqigi ossasinda
asagidak1 naticalora galmok mumkindir:

1. Azarbaycan vs ingilis xalglar1 kimi he¢ bir gohumlugu olma-
yan vo coxoasrlik tarixi boyunca bir-biri ilo genis {insiyyotdo
olmayan xalglarda da monaca eyniyyat toskil edon atalar sdzlorino
rast golmok mimkundar.

2. Mixtolif xalglarin, o ctimladon ingilis vo azarbaycanlilarin,
atalar sozlorinin vo mosallorinin  uygunlugunun baslica sababi
onlarin dil vo folklor funksiyalarmmn timumiliyi ilo olagodardir.
Onlar eynitipli  hayati vo montiqi situasiyalar1 vo ya cisimlor
arasindaki eynitipli miinasibatlori ifado edon 0zlinomoxsus dil
isaralorindon vo stz (obraz) modellorindan ibarastdirlor. Mahz buna
goOro, demok olar ki, butlin atalar sozlori basqa dilin atalar sozii
fondunda uygunluga malik ola bilor.
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3. Ingilis vo Azorbaycan atalar szlorinin monaca uygunlugunun
digor sobabi onlarn monbs ortaghigindadir. Soézlor kimi, atalar
sOzlori do diger xalqlardan alina bilor.

4. Ingilis vo Azorbaycan atalar sozlori 6z oyani-obrazliliq
qurulusuna goro uygun vo uygun olmaya bilar.

5. Ingilis dilindo Azorbaycan dilinds heg bir ekvivalenti vo
analogiyasi olmayan atalar s6zlori do movcuddur.

6. Birinci grupa daxil olan, yoani Azorbaycan dilindo ekvivalenti
olan atalar s6zlori mahz hamin ekvivalentin vasitasils tarciims olunur.

7. Ikinci grupa daxil olan atalar sézlori Azorbaycan dilino bu
dildoki analogiyalari, oxsarlari vasitasilo torcime olunur.

8. Uclincti grupa daxil olan, yani bu iki dildo heg bir paralleli —
ekvivalenti vo analogiyasi olmayan atalar s6zii vo masallor horfi
torciimo olunur, vs ya kalka Gsulundan istifado olunur. Ehtiyac olan
zaman iso onlarin monalarinin izah1 da miimkiindiir.
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U.Y.Mammadova

Azarbaycan va ingilis atalar s6zlarinin
struktur-semantik tahlili

XULASO

Toqdim olunan dissertasiya ingilis vo Azorbaycan atalar
sOzlarinin struktur-semantik tahlilina hasr edilmisdir.

Dissertasiya giris, ti¢ fasil vo istifado olunmus odobiyyat
siyahisindan ibaroatdir.

Girig hissodo movzunun aktualligindan, onun elmi yeniliyindan,
todgigatin  moqsad Vo vozifalorindon, metod, predmet vo
obyektindan, nazari va praktik shamiyystindon danigilir.

Tadgigatn birinci faslinde mdvzu ilo slagadar olan nazori
odobiyyatin Oyranilon xilasasi verilir. Xarici vo vaton tadgiqatgi
dilgilorin asarlorins istinad edilir.

Ikinci fasilda ingilis vo Azorbaycan atalar sézlorinin struktur
baximdan tahlili verilir. Tohlilds atalar s6zlori barabar, oppozitiv va
oppozitiv kauzal (sabab) kimi ti¢ ndv tosnifata ayrilmisdir.

Uclinct fosil ingilis vo Azorbaycan atalar sozlorinin semantik
xususiyyatlarinin tadqigine hasr olunmusdur. Burada atalar sozlori
osasinda sinonimlik masalalori nazardon kegcirilir, hamginin movzu
Vo maozmun baximmindan bdlgtilor aparilmigdir.

Notico hissasinds todgigat zamani aldo edilmis elmi noticalor
y1gcam sokilds tagdim olunmusdur.
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Mammadova U.Y.

Ways of translate and the structural-semantic analysis of the
Azerbaijan and English proverbs

SUMMARY

The dissertation consists of the introduction, three chapters, the
conclusion and the list of the used literature.

The urgency of the theme is proved in introduction, theoretical
and practical importance is defined, novelty of research is revealed.

In chapter first the review of the theoretical literature covering
the studied theme is given. Citations from works of foreign and
domestic researchers-linguists are resulted.

In the second chapter the structural analysis of English and
Azerbaijan proverbs where proverbs share on leveling, oppozitive
and oppozitiv-casual is presented.

The third chapter is taken away for research of semantic features
of English and Azerbaijan proverbs. Here questions of proverbial
sayings are considered, and also thematic classification of proverbs
is resulted.

In the conclusion the dissertation results of research are
generalized.
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